










































































































































































































































































262 VISHNU PURANA •. 

wealth, progeny, * fame, patience, heaven and earth, 
fortitude, t modesty, nutl'it.ion,! dawll, and every ot.hel' 
female (form or property). § They who address t.hee, 
morning and afternoon, with reverence and praise, and 
call thee Arya, Durga, Vedagal'bha, Ambika,!1 
Bhadrakali,'- Kshemya, ** or Kshemankad, tt shall re­
ceive, from my bounty,!! whatever t.hey desire. Pro­
pitiated with offerings of wine, and flesh, and various 

.. -- .. 

by her husband, Siva. as he bore her dead body about, and tore 
it to pieces, after she had put an end to her existence, at Dak­
sha's sacrifice. This part of the legend seems to be an addition 
to the original fable made by the Tantras; as it is not in the Pu­
rRnas (see the I'\to1'y of Daksha's sacrifice). §§ It bears some anal­
ogy to the Egyptian fable of Isis and Osiris. At the Piihasth:i­
nas, however, of Jwalamukhi, Vindhyavasini, 11 11 Kaligbai," and 
others, temples are erected to the different forms of Devi or SaH, 
not to th8 phallic emblem of Mahadeva, which, if present, is, t.here, 
ItS an accessory and embellishment, not as a principal; and t.he 
chief object of worship is a figure of the goddess,-a circumstance 
in which there is an essential difference between the temples of 
Durga and shrines of Osiris. 

• I do not find liirftr, hut 'humility;" and so reads the 

commentator, who explains the word by 
t Dhfi'ti. Two pages on, it is rendered hy "patienc.e"; "fortitude" 

heing there employed to translate dhalrya. 
! Pu8hti. 
§ Compare the list in Vo\. I., p. 109. 
11 See Vo!. 1., p. 116, note 1. 

, See Vol. 1., Preface, p LXXXIX . 
•• Correcterl from "Ksbemi·'. 
tt I finrl tbe variant Kshemakari. 
!! Pra8dda. 
§§ Vo\. r., pp. 120-134. 

1111 Near Mirzapore. 
" A few miles soutb of Calcutta. 

BOOK Y., CHAP. I. 263 

viands, UlOU shalt bestow npon mankind all their pray­
ers. Through my favour, all men shall ever have faith 
in thee. Assured of t.his, go, goddess, and execute my 
commands." * 

• it I 
lftf 11 , ' I 

I I , 

j , 



CHAPTER n. 
The conception of Devaki: her appearance: she is praised by 

the gods. 

THE nurse of the universe, (Jagaddhatri,) thus en­
joined by the god of gods, conveyed the six several 
embryos (into the womb of Devakf 1), and transfel'l'ed 
the seventh, (after a season,) to that of RohiDf; after 
which, Hari, for the benefit of the three regions, became 
incarnate, as the conception of the former princess, and 
Y oganidra, as that of Yasoda, exactly as the supreme 
Vish6u * had commanded. When the portion of Vish6n 
had become incorporate upon earth, the planetary bod­
ies moved in brilliant order in the heavens, and the 
seasons were regular and genial. t "No person could 
bear to gaze upon Devakf, from the light (that invested 
her); and those who contemplated her radiance felt 
their minds disturbed. The gods, invisible to mortals, 
celebrated her praises continually, from the time that 
Vish6u was contained in her person. "Thou", said the 
divinities, "art that Praktiti, infinite and subtile, which 

I It. is mentioned, in the preceding Chapter, that they were, all, 
pot to death, in which the Hari Vamsa concurs. The Bhagavata 
makes Kamsa spare them, and restore them to their parents; as 
he had nothing to apprehend from their existence. 

• Parameshrhin is the term here rendered "supreme Vishnu." The 
commentator explains it by paramdwara. Paramesblhin is the same as 
Brahma, in Vol. n., p. 19, note. 

t mft 1I','3flQ': (1¥t.1 <fit 'Cl 'Cl I", 'f~cr ~ I 

fcr~ "'" ~ ~ 'VfllCr~1ff: 11 
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formerly bore Brahma in its womb. Then wast thou 
the goddess of speech, the energy of the creator of the 
universe, and the parent of the Vedas. * Thou, eternal 
being, comprising, in thy substance, the essence of all 
created things, wast identical with creation; thou wast 
t.he parent of the triform sacrifice, becoming the germ 
of all things. t Thou art sacrifice, whence all fruit pro­
ceeds; thou art the wood,! whose attrition engenders 
fire. As Aditi, § thou art the parent of' the gods; as 
Diti,11 thou art t.he mother of the Daityas, (their foes). 
Thou art light, , whence day is begotten; thou art hu­
mility, ** t.he mother of' (true) wisdom; thou art kingly 
policy, tt the parent of order;!! thou art modesty, t.he 
progenitrix of affection ;§§ thou art desire, of whom love 
is born jlii; thou art contentment, whence resignation is 
derived;" thou art intelligence, the mother of know­
ledge;***thou art patience,tttthe parentoffortitude;!!! 

• There is neither this nor so much in the original: 

mft crm ijfaHi I tt~lf.t I 
For Vedagarbha, vide supra, p. 262. 

t '5ff~~arlh ""' Wl!ll('fT ~ifii I 
mll('fT ""' ~~~ ~mh 1{crri 11 

! Arani. See Vol. Ill., p. 330, note •. 
~ See VoI. n., pp. 26, 27. 
1I See .Vol. n., pp. 26 and 30. 

, Jyotsnd, 'the morning twilight.' See VnI. I., p. 81. 
•• Samnati. See Vol. 1., pp. 109 and 11'>5. 
tt Niti is the term rendered "kingly policy". 
~t Naya. See Vol. 1., p. 110. 
~§ PraAraya; explained by vinaya. See Vol. 1., p. 11), nol.e 1. 

1111 ~ ~ I Comment: Cfi'rn: ~~~: I '3flt 1(~T 
~~1if: I ~~ a'fl!~~ I 
••• Avabodha. ttt Dhfiti; See Vol. I., pp. 109, 110. !!! Dllairya. 

: .j 

I 

I i' 

! ' 

I ; L 
I I I 
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thou art the heavens, and thy children are the stars; * 
and from thee does all (that exists) proceed. Snch, god­
dess, and thousands more, are thy might.y faclllties; 
and' now innumerable are the content.s of thy womb, 
o mother-of the universe. t The whole eat·th, decOl'at­
ed wit.h oceans, monntains,! rivers, cont,inent,s, for­
ests, § cities, villages, towns,1I and hamlets;' all the 
fires, waters, and winds; the stars, asterisms, and plan­
ets; the sky, crowded with the variegated chariots of 
t.he gods; and ether, that provides space for all sub­
st.ance; ** the several spheres of earth, sky, and heaven, 
of saints, sages, ascetics, and of Brahina;tt the whole 
egg ofBrahma, with all its population of gods, demons,!! 
spirits, §§ snake-gods, fiends, 1111 demons," ghosts, and 
imps,*** men and animals, and whatever creatures have 
life, comprised in him who is their eternai lord, and 
the object of all apprehension; whose real form, na­
ture, name, and dimensions are not within human ap-

• The original has grooa, fikska, and tdrakti. (Jompare the Sanskrit 
elltract of note •• , below. 

t JogaddJadtri. 
! I have inserted this word, for adri. 
§ This, too, I have intercalated, for flaM. 

11 KhonJa(a. 
, KAeftJ. 

•• ."",,itl (CfiIf-cA flf"I"'1(it~ I 
""Cfif1t~ f(('(lfit ~ 1fi{ 11 

tt Maluvloka, jaooloka, tapoloka, and Brahmo.loka. Tbey are named 
in the original. See Vol. I., p. 98, note 1; and Vol. 11., pp. 226, 61 86'1.. 

!! Daitya, in the original. 
§§ To represent both gandAartla and cluiraria. 

1111 Yaksha. . 
,. B.dkBhasa • 
... Guhgaka. See Vol. Ill., p. 116, note t. 
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prehensioll;-are, now, with that Vishnll, in thee.* 
Tholl art. Swaha; thou art Swadha;t t.hou art wisdom, 
alllbrosia~! light, and heaven. Thou hast descended 
upon earth, for the preservation of the world~ Have 
compassion upon us, 0 goddess; and do good unto the 
world. Be l'roud to bear that deity by whom the uni­
verse is upheld." § 

• ~~("aWlHft m: ~: I 
~qCfiit@t@4lfl1r ,,~'(an ..... ~ I 

q4lIf~'1Jf"I(Qlf .. ~ flfug~ 11 
Rome MSS., as is observed by the commentator, have 'IfTW- instead 

of ~-. The Translator has taken both, and has omitted to render 

d-, which is defined by Uld, while rdpa is defined bJ taetwa. 
SOIDe remarks on the expression lild will he found in one of my an­

notations on Chapter XIII. of .this Book. 
t 1<'or SwaM and Swadb8., see Vol. I., pp. 109, and 166, 167. 
: 80000. See Vol. 11, p. 300, note •. 

§ ihtn " '=11 ~1t l;i ,w ~.t ot1f({ 
isana, ordinarily denoting Sin, bere appears as a name of VishDu. 

It is similarly applied in the Mahdbhdrata, Adi-ponJa1l, Al. 22. 

I 
j, 

, 
. 'I 

i 
'! 



OHAPTER Ill. 
Birt.h of Krishlia; conveyed, by Vasudeva, t.o Mat.hura, and ex­

changed with the new-born daughter of Yasoda. Karilli~ 

attempts to dest,roy the latter, who becollles Yoganidni. 

THUS eulogized by t,he gods, Devaki bore, ill her 
womb, the lotos-eyed (deity), the protector ofthe world. 
The sun ofAehytita r'ose in the dawn ofDevaki, t.o cause 
t.he lotos-petal of the universe to expand, On the day 
of his bir'th, the quarters of the horizon were irradiate 
wit.h joy, as if moonlight was diffused over the whole 
earth. * The virtuous experienced new delight, the 
strong winds were hushed, and the rivers glided tran­
qni11y, when Janardana was about to be born. The 
seas, t with their own melodious murmurings, made 
the music; whilst the spirits· and the nymphs of heaven 
danced and sang; the gods, walking the sky, showered 
down flo.wers upon the earth; and the (llOly) fires glow­
ed with a mild and gentle flarne. At midnight., when 
the supporter of aU was about to be born, the clouds 
emitted low pleasing sonnds, and poured down rain of 
flowers. 

As soon as Anakadundubhi! beheld the child, of 
the complexion of the lotos-Ieaves, having four arms, 
and the (mystic mark) Srivatsa on his breast, he ad-

• ~~ift1.lT~T1~U'l~r~:@({f't I 
ef~<f ~~ ~ 1fTlfift ~lfT 11 

Kaltmudi, in this l'assHge, means, according to the commentator, the 
fnll-moon of Kanmuda, a name of the month of Karttika. 

t Sindhu. 
! Vide supra, p. 101, note 1. 
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dressed him in terms of love and reverence, and repre­
sented the fears he entertained of Karhsa. "Thon art 
born," said Vaslldeva, "0 sovereign god of gods, bear~r 
of the she]], the mace, and the discns; but, now, 111 

mercy, withhold this thy celestial form; for Karllsa will, 
aRsnredly, put me to death, when he knows that t,I.\o1I 
hast descended in my dwelling." Devakf, also, exclaIUl­
ed: "God of gods, who art. all things, who comprisest 
all t.he regions of the world in thy person, {~ and who, 
by t.hine illuRion, hast. assumed the con~ition of ,an ill­
fant, have compassion upon us, and forego thIS f·.hy 
four-armed shape; nor let Kamsa, the impious son of 
Diti, know of thy descent." . 

To these applications Bhagavat answered, and saId: 
"Princess, iu former times, I was prayed to by thee, 
and adored, in the hope of progeny. Thy prayers have 
been granted; for I am born thy son." t So saying, 
he was silent. And Vasudeva, taking the babe, went 
out, that same night: for the guards were, all, charmed 
by Y oganidra, as were the warders at the gates ,of Ma­
t,hura; and they obstructed not the passage of Anak~­
dundubhi. To protect the infant fr~m the heavy ram 
t.hat fell from the clouds of night, Sesha, (t.he rnany­
headed serpent), followed Vasudeva, and s~read ?is 
hoods (above their heads); and,when the prmce, With 
the child in his arms, crossed the Yam una river, deep 
as it was, and dangerous with numerous whirlpools, 

• 'fit s if"" ~.n ,,~.n-''PQ '€cf1 
~"flr ~;q~ Tef'fff~ I 

t ~st lI""~T ~ ~~ ~ 1t I 
~_ ~lf ~nf 'fm,s, """lO~Wf. 11 

i -
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" I ~ 
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the waters were stiJIed, and rose not above his knee, * 
On the bank he saw Nanda and the rest, who had come 
thither to bring tribute due to KatiH:a; but t.hey beheld 
him not.1t At the same time, Yasoda was, also, under 
the inflllence of Yoganidra, whom she had brought 
forth, as her daughter, and whom (the prudent) Vasu­
deva took \lP, placing his son in her place, by the side 
of the mot,he)·. He the" quickly )'eturned home. When 
Yasoda awoke, she found that she had been delive)'ed 
of a boy, as black as t.he dark leaves of the lotos; and 
she was greatly .rejoiced. 

Vasudeva, bearing oft· the female infant (of Yasoda), 
reached his mansion, (unobserved, and entered), and 
placed the child in the bed of' Devaki. He then re­
mained as usual. The guards were awakened by the 
cry of the new-born babe; and, starting up, they sent 
word to Ramsa, that Devakf had borne a child. KarDsa 
immediately repaired to the residence of Vasudeva, 
where he seized upon the infant. In vain Devakf con­
vulsively entreated him to relinquish the child.! He 

-------_ .. _ ... --

I The Bhagavata, more consist.ently, makes Vasudeva find 
Nanda and the rest fast asleep, in their houses, and subsequently 
describes their bringing tribute or tax (kara) to Kalnsa. 

·~~~lhJ~~1 
tffltO ~ ~l~IfI"'<i1,"i ~ 11 

t Tbis last clause is supplied by tbe Translator. The commentator 
adds, that Nanda and bis companions came, because beguiled by Y oga­
nidraj and this remark seems to have been misunderstood. The ori­
ginal is: 

ifii{~i-. ~11ff ~i{li (f: I 

: ~ ~ ~ .""'lCQI fCyqlr",,: I 
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threw it (ruthlessly,) against a stone; but it rose into 
the sky, and expanded into a gigantic figure, having 
eight arms, each wielding some formidable weapon. * 
This (terrific being) laughed aloud, and said to Kamsa: 
"What avails it thee, Kalhsa, to have hurled me (to the 
gl'olmd)? He is born who shall kill thee,-the mighty 
one amongst the gods, who was, formerly, thy destroyer. 
Now quickly Aecure him, and pl'ovide for thine own 
welfare." Thus having spoken, the goddess, deco)'ated 
with heavenly garlands and perfumes, and hymned by 
the spirits of the air, t vanished from before the eyes 
of Bhojaraja. l! 

I Chief of the tribe of Bhoja, a branch of the Yli.davas. Vide 
supra, p. 73. 

• ~~'q"'l~1 
t Siddha. 
! (Jorreci,ad from" Bhoja raja ". 111 allot,her place, Bhojardja is renderE'd, 

Bnd rigbtly, "the Raja of the Bhojas ", i. e., Kalusa. Vide supra, p. 260, 
text and note ~. 
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CHAPTER IV. 

KalTISR addresses his friends, announces their dangel', and orde1's 
male children to be put to den.th. 

KAMSA, much troubled in mind, summoned all his 
principal ASllras,-Pralamba, Kesin, and the rest,-and 
said to them: "0 valiant chiefs, Pralamba, Mahabahll, * 
Kesin, Dhelluka, Plltana, Arishia, and all the rest of 
YOIl, hear my words. The vile and cOlltempt.ible deni­
zens of heaven al·e assiduously plotting against my 
life;t for they dread my prowess. But, heroes, I hold 
them of no account. What can the impotent Indra or 
the ascetic! Hara perform? Or what can Hari accom­
plish, except the murder of his foes by fraud? § What 
have we to fear from the Adityas, the Vasus, the Agnis, 
or any others of the. immortals, who have, all, been 
vanquished by my resistless arms? Have J not seen 
the king of the gods, when he had ventured into the 
conflict, quickly retreat from the field, receiving my 
shafts upon his back,-not, bravely, upon his breast? 
When, in resentment, he withheld the fertilizing show­
ers from my kingdom,. did not my arrows compel the 
clouds to part with their waters, as much as were re­
quired? Are not all the monarchs of the earth in terror 

• I have inserted this name. Tbe Translator seems to have taken 
the word for an epithet, and as not wortb rendering. See an annotation 
near the end of Chapter XII. of this Book. Mahab8.hu, a Danava, is 
spoken of in the Hariva1hAa, Al. 200. 

t 1ft tlogffff't:c1f,1f: l!m: f~ ~~: I 
! Ekachdrin; 'solitary', according to the commentator. 

§ lf~ ~ ~ ~v.t f_~iiCj"Ellftt"ll 
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of my prowess, and subject to my orders, save, only, 
Jarasandha, my sire? 1 * Now, ehiefs of.the Daitya raee, 
it is my determillatioll to inflict still deeper degradatioll 
upon these evil-minded and unprincipled gods. t Let, 
therefore, every man who is notorious for liberalit.y! 
(in gifts to gods and Brahmans), every man who is re­
markable for his celebration of sacrifices, be put. to 
death; that., thus, the gods shall be deprived of the 
means by which they subsist. § The goddess who has 
been born as the infant child of Devakf has annoIIl1('.("d 
to me that he is again alive who, in a fOl·mer being, 
was my death. Let, therefore, active search he made 
for whatever young children there may be 1I pOll eal't:h; 
aJld let every boy in whom t,here are signs of Imusllal 
vigour be slain (without remorse)." 

Having issued thesf\ commands, Katil!~a retired into 
his palace, and liberated Vaslldeva and Devakf fl·o1ll 
their capt.ivity. "It is in vain," said he to them, "that. 

I Jarasandha, prince of Magauha, was the fat.her-in-Iaw of 

Karilsa.11 

• Guru, in the original. The commentator says tbat Jarasandba was 
bis 'superior', because bis father-in-law. 

t ~~ 'if if.s 'rifT ~Tliit ~'9'fcn: I 
. 'i[nij if ~T~ fuTift, l.I~~A 11 
fflllTlt ~ ~~'firt li~T~f~ ~ I 
~~ ~ij(T l.Io-I'ht 1;"\T~~ 11 

! YaSa8win is so defined by tbe commentator. 1'apaswi1l, 'ascetic', 
is a variant. 

§ I find no reading but 
---=:t -.. ..... • m~f.r::nr:o 
.," 'Cl I ~TQCfiT"\Tl.I ff1.ifT 4:f et I ~ ifT C{"=t: I 

11 Kalhsa married Uajivalochana, daught.er of Jarasandba, king iJf Ma­
gadha. See thp ilfaltdblujrata., Sablui.-part,an, si. 610. 

IV. 18 
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I have slain (all) your children; since, after all, he who 
is destined to kill me has escaped. It is of no use to 
regret the past. * The children YOll may hereafter have 
may enjoy life unto its natural close: no one shall cut 
it short." Having thus conciliated them, Kamsa, alarm­
ed for himself, withdrew into the interior apartments 
of his palace. 

CHAPTER V. 

N anda returns, with t.he infants, Ki'ishlia. and Balad,ma, to Gokula. 
Plitami. killed by the former. Prayers of N auda and YaSodl1. 

WHEN Vasndeva was set at liberty, he went to the 
waggon of N anda, and fonnd N an cIa there, rejoicing 
that a son was born to him. I Vasudeva spake t.o him 
kindly, and congratulated him on having a son in his 
old age. "The yearly tribut.e," he added, "has been 
paid to the king; and men of property should not tal'ry 
(near the court.), when t.he business that brought them 
there has been transacted. * Why do you delay, now 
that your affairs are settled? Up, Nanda, quickly, and 
set off to your own pastures; t and let this boy, the 
son whom Rohiili has borne me, accompany you, and 
be brought up, by yon, as this YOllr own son." Ac­
cordingly, Nanda and the other cowherds, their goods 
being placed in their waggons, and their taxes having 
been paid to the king, returned (to their village). 
--------. 

J It is, literally, 'went to the cart' or 'waggon,' -rot{~ lfCfii 
1TO:; as if Nanda and his family dwelt in such a vehicle, as the 
Scythians are said to have done. The commentator explains SIl­
kaia (lfCfi?:) "the place of loosing or unharnessing the waggon," 
lfCfi~TCf1iT-q-r~~ I In the Bh:igavata,! Vasudeva does not 
quit Mathura, but goes to the halting-ground of Nanda, who has 
come to t.hat city, t.o pay his t.axes: li~"t ff~cr~wf; explained 
by the comment. ff~ <ffifff~T-;f lfCfiiT~f~ I 

========o-~=_~-===~_= 

• The comment.ator gives the reason: 

-r 'WfiJ( I 
t Literally, 'herd',-gokula. 
! X., Prior SI'ct.ioJl, V" 20. 
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Some time after they were settled at Goknla, (the 
female fiend) Putana, the child-killer, came thither, by 
night, and, finding (the little) Kfish{Ja asleep, took him 
up, and gave him her breast to suck. 1 Now, whatever 
child is suckled, in the night, by Putana instantly dies; 
but Kfishna, laying hold of the breast. with bot.h hands, 
sllcked it with sllch violence, that he drained it of the 
life;'-' and the hideous t Putana, roaring aloud, and gi v·· 
ing way in every joint,! fell on the ground, expiring. 
The inhabitants of Vraja awoke, in alarm, at the cries 
of the fiend, (ran to the spot, and) beheld Plltana lying 
on the earth, and Ki'ishna in her arms. Yasoda, snatch­
ing up Ki-ishna, waved over him a cow-tail brnsh, 
to guard him from harm, whilst Nanda placed (dried) 
cow-dung (powdered,) upon his head. He gave him, 
also, an amulet; 2 saying, at the same time: "May Hari, 

I In the Hari Vamsa, § this female fiend is described as coming 
in the shape of a bird. 

2 TheRaksha-the preserver, or preservative against charms,­
is a piece of thread or silk, or some more costly material, bound 
round the wrist or arm, with an appropriate prayer, such as that 
in the text. Besides its application to children, to avert the effects 
of evil-eyes, or to protect them against Daens or witches, there 
is one day in the year, the R:\'khi Ptirnima, or full moon ill the 
month of Sravana (July-August), when it is bound upon the 
wrists of adults by friendly or kindred Brahmans, with a short. 
prayer or benediction. The Rakhi is, also, sent, sometimes, by 

===========.' .== .•.• ',0'" 

* ~ ~ ~t ~~~Cf~~ I 
~ JJ~~ ~T cfitq~iCfi'f: 11 

t Becanse, says the commentator, she resumed, at the time of death, 
her proper form. 

! f'qf~if,@ I'gGt"'f-rT I § SI. 3423. 
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the lord of all beings (withont reserve), protect you; 
he from the lotos of whose navel the world was devel­
opecl, and on the tip of whose tusks the globe was 
upraised from the waters!* May that Kesava, who 
assumed the form of a boar, protect thee!t May that 
Kesava, who, as the man-lion,! rent, with his sharp 
nails, the bosom of his foe, ever prot.ect thee! May 
that Kesava, who, appearing, first, a~ the dwal'f,§ sud­
denly traversed, ill all his might, with three paces, the 
three regions of'the lIni verse, li constantly defend t.hee!' 
May Govinda guard thy head; Kesava, t.hy neck; Vish­
rill, thy belJy; ** Jamlnlana, thy legs and feet; the etel'­
nal and irresistible NarayaiJa, thy face, thine arlllS, tt 
t.hy mind, and faculties of sense!!! May all ghosts, 
gohJins, §§ and spirits I:i. malignant and unfriendly, ever 
fly thee, " appalled by the bow, the discus, mace, and 

persons of distinction, and, especially, by females, to members of 
a different family, or even race and nation, to intimate a sort of 
hrot.herly or sisterly adoption. Tod'8 Rajast.han, Vol. 1., pp. 312,313. 

• See Vat I., p. 61, note 2. 

t ~ ~~m~m ~Cfeft <ifmt I 
! Nnshhha. See Vol. H., p. 34, note I; also, p. 106, supra. 
§ See Vol. I., Preface, p. LXXV. 
11 See Vol. IlL, p. 18, text and note ! . 

. ' CfT~;ft ~~ ~ ... ltCf;ff l:J: ~l!!'Tr{'!{. I 
T...rrcrsti1nlilf11fiTiif,",~CjiJ~W~: n 

•• ~ ~<ifa(~ I 
tt GfTlf JJ'GfTlf 'if; the two divisions of the arms. 

!! ~~~~CJ -rT'(ll:Jl!!'T S Cf.fl:J: I 
§§ K1i.shmanlla. See Vol. 1., p. 166. 

1111 Rdkshasa. 
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sword of Vishnu, and the echo of his shell! May Vai­
kuntha * guard thee in the cardinal points; and, in the 
intermediate ones, Madhuslidana!t May Hi-ishfkesa! 
defend thee in the sky; and Mahfdhara, § upon earth!" 
Having pronounced this prayer to avert all evil, 11 

Nanda put the child to sleep, in his bed' underneath 
the waggon. Beholding the vast earcass of Ptltana, 
t.he cowherds were filled with astonishment and terror. 

• A metronym of Vishflu; one of the names of his mother being Vi-
knMha. See Vol IlL, text ancl note tt. 

t "The destroyer of Madhu H, It demon. See Vot. IL, p. 52. 
! Corrected from" Rishikesa ". For Hrishikesn, see Vol. 1., p.2, note I. 
§ Being interpreted, "the upholder of the earth." 
11 Swastyayana. 
, Paryankikd, 'cot', according to the commentator. 

OHAPTER VI. 

Kfishtia overt.urns a waggon: casts down two trees. The Gorus 
depart. to V Hndavanu. Sports of the boys. Description of'the 
season of the rains. 

ON one occasion, whilst Madhuslldana was asleep 
underneath the waggon, he cried for the breast; and, 
kicking up his feet~ he overt.urned the vehicle; and all 
the pots and pans ,. were IIpRCt. and broken. The cow­
herds and their wives (hearing the noise,) came, exclaim­
ing: "Ah! ah!" And there t,hey found the child sleep­
ing on his back. "Who could have upset. the waggon?" 
said the cowherds. "ThiR child," replied some boys, 
(who witnessed the circumstance). "We saw him," 
::;aid they, "crying, and kicking the waggon with his 
feet; and so it was overturned. No one else had any­
thing to do with it." The cowherds were exceedingly 
astonished at this account; and Nanda, not knowing 
what to think, took np the boy; whilst Yasoda offered 
worship to the broken pieces of pots and to the wag­
gon, with cnrds, flowers, fruit, and unbruised grain, t 

The initiatory rites requisite for the two boys were 
performed by Garga,! who was sent t.o Gokula, by Va­
sudeva" for that purpose. He celebrated them without 

• Some MSR have, instead of ~1R~~, ~~T~~ I The COIll­

mentator takes notice of this variant. 

t ~l~ 'llltill ~lfT,f1{T~'CIitrTT\!ICfiT: I 
1{cR 'iJT~lfTifHf ~~tq~t;: " 

: See Vol. II., p. 213. 
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the knowledge of the cowherds; 1 and the wise sage, 
eminent amongst the wise, named the elder of them 
Rama, and the other, Kfishna. In a short time, they 
began to crawl about the ground, supporting themselves 
on their hands and knees, and creeping everywhere, 
often amidst ashes and filth. Neither Rohin! nor Ya­
soda was able to prevent them from getting into the 
cow-pens, or amongst the calves, where they amused 
themselves by pulling their tails. As they disregarded 
the prohibitions ofYasoda, and rambled about together 
constantly, she became angry, and, taking up a stick, 
followed them, and threatened the dark-complexioned 
Ki-ishna with a whipping. * Fastening a cord round 
his waist, she tied him to the wooden mortar; 2 and . , 
being in a great passion, she said to him: "Now, you 
naughty boy, get away from hence, if you can." She 
then went about her domestic affairs. As soon as she 

I The Bbagavatat describes Garga's interview with Nanda,and 
the inducements of the latter to keep the former's celebration of 
the Samskaras (or initiatory rites) of the two boys secret from 
the Gopas. Garga there describes himself as the Purohita! (or 
family priest) of the yadavas. 

~ The Uhikhala (or mortar) is a large wooden bowl, on a 
solid stand of timber; both cut out of one piece. The pestle is, 
also, of wood; and they are used chiefly for bruising or threshing 
unwinnowed corn, and separating the chaff from the grain. As 
important agents in household economy, they are regarded as sa­
cred, and eYen hymned in the Vedas. § 

• ~ llfu~lf clI""'I~'IC11 'if if'{ I • 
1rlQj liif(!fq""ri C1Eif{'Itft" ~ trc{T " 

The HSS. containing the commentary omit this stanza. 
t X., Prior Section, Chapter VIII. 
! Rather, as dcMrya. § As in the Rigveda, I., XXVIII., I) and 6. 
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had depart.ed, t.he lotos-eyed Kfishna, endeavouring t.o 
extricate himself, pulled the mortar after him, to the 
space between two Arjuna-trees that grew near togeth­
er. Having dragged the mortar between these trees, 
it became wedged awry there; and, as Kfishn~ pulled 
it t,hrough, it pulled down the trunks of the trees. * 
Hearing the crackling noise, the people of Vraja came 
t.o see what was t.he matter; and there they behe1cl 
the two large trees, with shattered stems and bl'oken 
branches, prostrate on the ground, with the child fixed 
between them, with a rope round his belly, laughing, 
and showing his whit.e little teeth, just budded. It is 
hence that Kfishna is called Damodara,-from the binn­
ing of the rope Cdaman) round his belJy Cudara).tt 
The elders of the cowherds, with N anda at their head, 
looked upon these circumstances with alarm, consider­
ing them as of evil omen.! "We cannot remain in thiH 
place," said they. "Let us go to some other (part of 
the) forest; for here many evil signs threaten us with 
destruction:-the death of Put ana, the upsetting of the 

J Our text and that of the Hari VarhSa take no notice of the 
legend§ of Nalakubara 11 and Manigriva, sons of Kubera, who, 
according to the Bbagavata," had been metamorphoscd, through 
a curse of Narada, into these two trees, and for whose liberation 
this feat of Kfishria was intended. 

. ~qt~ilfttl~m ltWf Wt 1f"Il!II~;fl1 
t lIlRJ ~atli(\C1i ~ ~ ~~ I 
! "'fltt:4t"f~1;m ,,~'C1l1f ~: I 

§ This legend is referred to by the commentator. 
11 Corrected from" Nalakuvera ". 
, X., Prior Section, IX., 22, 23. Nalakubara and Hanigriva are there 

called guhyakas. 
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waggon, and the fall of the trees without their being 
blown down by t.he wind. Let. us depat·t hence, without 
delay, and go to Vi'indavana, where terrestrial prodi­
gies may no more disturb us." 

Having thus resolved, the inhabitants of Vraja com­
municated their intention to their families, and desired 
them t.o move without delay. Accordingly, they set 
off, wit.h their waggons and their cattle, driving before 
them their bulls, and cows, and calves. * The frag- . 
ments of their household stores they threw away; and, 
in an instant, Vraja was overspread with flights of 
crows. Vfindavana was chosen by Kfishila,-whom 
acts do not affect, t-f'or the sake of providing for the 
nourishment of the kine; for there, in the hottest sea­
son, the new grass springs up as verdantly as in the 
rains. Having repaired, then, from Vraja to Vfinda­
vana, the inhabitants of the former drew up their wag­
gons in the form of a crescent. 1 ! 

J The Ran Vamsa, § not satisfied with the prodigies which had 
alarmed the cowherds, adds anot.her, not found, it is believed, 
anywhere else. The emigration, according to that work, originates, 
not with the Gopas, but the two boys, who wish to go to V fin­
davana; and, in order to compel the removal, Kfishna converts 
the hairs of his body into hundreds of wolves, who so harass and 
alarm t.he inhabitants of Vraja, t.hat they determine to abandon 
their homes. 

. ~==~=~=.==== 
• ern: 'lftit;t ~: t{Eff~ajf~tt1ij'ff I 
~ crn:f'&ffiThr Cfil<.!1Qottl ~m: 11 

t Aklishfa-karman, "resolute in achievement," or "indefatigable." 

! ~ If'IfT<:nf~o: ~cif 'ij&IT 'f"'{f<A 00: 1 
1fC1iitqr~~~~~o: 11 

§ Chapter LXV. 
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As the two boys, Rama and Damodara, grew up, 
they were ever together in the same place, and engaged 
in t.he same boyish sports. If They made themselves 
crests of the peacocks' plumes, and garlandst offOl'est­
flowers, and musical inst.ruments of leaves and reeds, 
or played upon the pipes used by the cowherds.! 
Their hair was trimmed like the wings of the crow; I 
and they resembled two young princes, portions of the 
deity of war. § They were robust; and they roamed 
about, (always) laughing and playing, sometimes with 
pach other, sometimes with ot.her boys; (It-iving, along 
wit.h the young cowherds, t.he calves to pasture. Thl1~, 
the two guardians of the world were keepers of' cattle, 
IIntil they had att.ained seven years of age, in the co'\\'-
pens of Vfindavana·11 . 

Then came on the season of the rains, when the 
atmosphere laboured with accumulated clouds, and 
the quarters of the horizon were blended into one by 

I The Kaka-paksha, or crow's wing, implies the hair left on 
each side of the head; the top being shaved. 

• cr~ltm 'if ~,~ ~~-n o'i'f: I 
'QC\i~'fiIf~cn mi ~~.nm~ 11 

t Avatmi18aka, a word of variolls meanings. According to the scho­
liast, it here signifies 'ear-rings ' • 

! ~"!i''i'fTmr:rT It''''CfT<:In~-rT 1 

§ C\i~-n emIT ¥T"fqq lWfcft I 
Kumara, Skanda, or Karttikeya is called Pavaki, becallse a son of Pa­

vaka. The commentator says that the two parts-a7Ma-or forms of 
Karttikeya, Sakha and Visakha, are meant by "the two Pavakis ", 

II 'Ill I $fit I 
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t.he driving showers. * The waters of the rivers rose, 
and overflowed their banks, and spread beyond all 
bounds, like the minds of the weak and wicked, trans­
ported beyond restraint by sudden prosperity. t The 
pure radiance of the moon was obscured by heavy va­
pours; as the lessons of holy writ are darkened by the 
arrogant scoffs of fools (and unbelievers).! The bow 
of Indra§ held its place in the heavens, all unstrung, 
like a worthless man elevated, by an injudicious prince, 
to honour." The white line of storks appeared upon 
the back of the clond, in such contrast. as the bright 
conduct of a man of respectability' opposes to the be­
haviourof a scoundrel. ** The ever-fitful lightning, in 
its new alliance with the sky, was like the friendship 
of a profligate tt for a man of worth.!! Overgrown by 
the spreading grain, §§ the paths were indistinctly 
traced, like t.he speech of the ignorant, that conveys 
no positive meaning. "" 

• There is here a stanza,-and one recognized by the commentator,­
which the Translator has passed by: 

~q1!'lIfTm 1!Sfi-mtmfOl ~ I 
~ ft r \CfI"t1CfT~rqW~qW1fflT 11 

"The earth, luxuriant with new-grown grass, and bestrown with sa­
kragopas, then became emerald and, as it were, adorned with lllbies." 

The sakragopa or indragopa is a beautiful insect which no one that 
has seen it in India can ever forget. 

t 1AiT~ lfcr.;:n,ro ~ ~. wrcnllflf I 

, ! ~q~ ~lllJi ~rlfTWf'lIiflf: I 
§ 8akra, in the original. 

11 ",qT"QJ"nq~~~ ~~q trf'm I 
, Kulina. •• DurvHtta. tt Durjana. !! Pravara. 
§§ My M88. have sa8hpa, C young grass,' -not 8a8ya. 

1111 'lII~\fttJJ41 A I: Jl'at"illifrfircftmlf: I 
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At this time, Kfishna and Rama, accompanied by 
the cow-boys, traversed the forests, that echoed with 
the hum of bees and the peacock's cry. * Sometimes 
they sang in chorus, or danced together; sometimes 
they sought shelter from the cold, beneath the trees; 
sometimes they decorated themselves with flowel'Y 
garlands, t-sometimes, with peacocks' feathers; some­
t.imes they stained themsel ves of variolls hues, with 
t.he minerals of the mountain; sometimes, weary, they 
reposed on beds of leaves, and, sometimes, imitated, ill 
mirt.h, the muttering of the thunder-cloud; sometimes 
they excited their juvenile associates to fling;! and, 
sometimes, they mimicked the cry of the peacock, with 
their pipes. In this manner, participating in variolls 
feelings and emotions, and nffectionately attached to 
each other, they wandered, sporting and happy, through 
the wood. At evening-tide came Ki'ishna and Bala­
l,·ama, § like two cow-boys,,, along with the cows and 
the cowherds. At evening-tide, the two immortals, 
having come to the cow-pens, joined, heartily, in what­
ever sports amused the sons of the herdsmen.' 

• "lotl 'fl fttr~"r\t "r~T~ lfmif I 
t The Sanskrit has garlands of kadamba·blossoms. 

! 1JTlfifIwq~i ~1R:m gi~~ I 
§ Here called, in the original, Bala. 

11 anqc"if~, "clad like cowherds," is one reading; ~11I~' 
.. carrying cowherds' pipes," is another. 

~ r~ ~ lfv.rrott ~itl'.f lf~T I 
-mff: "iff.t: ~'"T f'qlfit~-rn oS If"\Trcrq 11 



CHAPTER VII. 

Ki-ishna combats the serpent Kaliya: alm'm of his parent.s and com­
panions: he o\'ercomes the serpent, and is propit.iated by him: 
commands him to depart from the Yamumi. river to the ocean. 

ONE day, Kfishna, unaccompanied by Rama, went 
to Vfindavana, He was attended by Ca troop of) cow­
herds, and gaily decorated with wild flowers. On hiR 
way, he came to the Yam una, * which was flowing in 
sportive undulations, and sparkling with foam, aR if 
with smiles, as the waves dashed against the borders. 
Within its bed, however, was the fearful pool of the 
serpent Kaliya, t-boiling with the fires of poison,-l! 
from the fumes of which, large trees upon the bank 
were blighted, and by whose waters, when raised, by 
a gale, into the air, birds were scorched. Beholding 
this dreadful (lake), which was like another mouth of 
death, Madhusudana reflected, that the wicked and 
poisonous Kaliya, who had been vanquished by him-

J The commentator says, this means nothing more than that. 

the waters of the pool were hot: Fct ttT"" WI' ~ fI'RcrrT~ ~,§ 
r do not know if hot springs have been found in t.he bed, or on 
the borders, of the Jumna. The hot well of Sita-kurid, near 
Mongir, is not far from the Ganges. 

• Kalindi, one of its synonyms, in the original. The Yamuna is so 
called from Mount Kalinda, whence it rises. 

t J n some MSS., he is here called Kaliya; and so his name is ordi. 
narily written in the sequel. For his origin and ahode, see Vol. n., 
p. 74, note 1, and p. 210, note 1. 

! rCfttlf"'~i'lCfTft:~ , 
§ J do not. fiJJll t.he~c wonh, hnt sf)llIething like tlu"IlI, in Ihe cOllllJlentary. 
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self (in the person of Garutla), and had been obliged 
to fly from the ocean (where he had inhabited theisland 
Ramanaka), must be lurking at its bot.tom, and defiling 
the Yamuna, the consort of the sea, so that 11either men 
nor cattle could slake their thil'st by her waters. Such 
being the case, he determined to dislodge the Naga, 
and enable the dwellers of Vraja to frequent the vicin­
age without feal':* for it was the especial purpose, h(> 
considered, of his descent upon earth, to reduce to sub­
jection all such violators of law. "Here," t.hought, h(', 
"is a Kadamba-tree, which is sufficiently near. I call 
climb up it, and thence leap into the serpent's pool." 
Having thus resolved, he bound his clothes t tight,ly 
about him, and jumped, boldly,! into the lake of t,he 
serpent-king. The waters, agitated by his plunge amidRt 
them, were scattered to a considerable distance from 
the bank; and, the spray falling upon t.he trees, they 
were immediately set on fire by the heat of the poison­
ous vapour combined with the water; and the whole 
horizon was in a blaze. § IGishna, having dived into 
the pool, struck his arms in defiance; 1 and the snake-

I Slapping the upper part of one arm with the hand of t.he 
other is a common act of defiance amongst Indian athletre. 

·fI~ ~~~ Cficl~ Tif1fm 1Il.JT I 
T~lfT~ ~ l;fif ~~l'i~'H~if: " 

t Parikara, 'a girdle.' 
Vegita, 'expeditiously.' 

§ iiwnTl{tffl'i'fT fI'" ;:itr~fI: ~ lI'~: , 
~if ~~T"i~ flTif~~~ '-\t{ Ii( 11 
11 ~ ~Tcr~~m1!qcr;ftT1lJ'i'fT: 1 
~: ~: ~ ~Cf.lT'R~itr~T: 11 
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king, hearing the sound, quickly came forth. His eyes 
were coppery red; and his hoods were flaming with 
deadly venom.,Hewas attended by many other (power­
ful and) poisonous snakes,-feeders upon air,-and by 
hundreds of serpent-nymphs, decorated with rich jewels, 
whose ear-rings glittered with trembling radiance, as 
the wearers moved along. * Coiling themselves around 
Ki'ishna, they, all, bit him with teeth from which fiery 
poison was emitted. Krishna's companions, beholding 
him in the lake, encompassed by the sHakes twining 
around him, ran off to Vraja, lamenting and bewailing 
aloud his fate. t "Ktishlla," they called out, "has fool­
ishly plunged into the serpent's pool, and is there bit­
ten to death by the snake-king. Come and see." The 
cowherds, and t.heir wives, and Yasoda, hearing this 
news, which was like a thunderbolt, ran, immediately, 
to the pool, frightened out of their senses, and crying: 
"Alas r alas! where is he 1" The Gopis were retarded 
by Yasoda, who, in her agitation, stumbled and slipped 
at every step;: but Nanda, and the cowherds, and the 
invincible§ Rama hastened to (the banks of) the Ya­
muna, eager to assist Ktishna. There they beheld him 
(apparently) in the power of the sel'pent-king, encom­
passed by twining snakes, and making no effort (to 
escape). Nanda, as soon as he set his eyes upon his 

• llCfiflrnrrr-J.r~'!f~~l'itr~: I 
t ci ~ lff?lci UT ·~r(hft1ff .. ~~ , 

lil1:IT S('Sl~qlalR4 in: mCfi~'I@i\H: 11 

: tT IT 9ffi(Tfqf?l or-il ~ eft 'I' f1 fctf~: I 
~lfT lflf ~r.m ~ l{l~ ~ 11 

§ Adbltuta-vikrama. 
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son, became senseless; and Yasoda, also, (when she 
beheld him, lost an consciousness). The Gopfs, over­
come with sorrow, wept, and called affectionately, and 
with convulsive sobs, * upon Kesava. "Let us all," said 
they, "plunge, with Yasoda, into the fearful pool of the 
serpent-king. We cannot return to Vraja. For what 
is day, without the sun? What, night, without t.he 
moon? What is a herd of heifers, without its lord? 
What is Vraja, without Ki-ishna? Deprived of him, we 
will go no more to Gokula. The forest will lose its 
delights; it will be like a lake without water. t When 
this dark-Iotos-Ieaf-complexioned Hari is not present, 
t.here is no joy in the maternal dwelling. How strange 
is this! And, as for you, ye cowherds, how, poor beings, 
will you live amidst the pastures, when you no longer 
behold the brilliant lotos-eyes of Hari?: O,u' hearts 
have been wiled away by the music of his voice. § We 
will not go, without PUlltlarikaksha, to the folds 11 of 
Nanda. Even now, though held in the coils of the ser­
pent-king, see, friends, how his face brightens with 
smiles, as we gaze upon him!" 

When t,he mighty son of RohiDf,' (Balarama,) heard 
these exclamations of the Gopfs, and, with disdainful 
glance, beheld the cowherds overcome with ten-or, 

• lftlqjlflflanf~~ I 
t ~. "T'fct~ 'if ltTI-UT-f ~'f(f ~: , 

Some :&ISS. begin t,!Jis line with ~ ,- referring to Vraja, - the 
reading preferred by the commentator. 

: ~~~\!1~l!ttitfitffltm~ , 
'VQ1fllft"t {f~ ~: cri 1fN lff~ 11 

§ 'V~~~i'fl'ittffl~ , 
11 Gokula. , Rauhineya, in the original. 
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Nanda gazing fixedly upon the countenance of his son, 
and Yasoda unconscious, he spake to Ki'ishlla in his 
own character: "What is this, 0 god of gods? The 
quality of mortal is sufficiently assumed. Dost t.hou 
not know thyself eternal? Thou art the centre of crea­
tion; as the nave is of t.he spokes ~ of a wheel. * A por­
tion of thee. have I, also, been born, as thy senior. t 
The gods, to partake of thy pastimes as man, have, 
all, descended under a like disguise; and the goddesses 
have come down to Goknla, to join in thy sports. 
Thou, eternal, hast, last of all, appeared below.! Whet'e­
fore, Ktishna, dost thou disregard these divinities, 
who, as cowherds, are thy friends and kin? these sor­
rowing females, who, also, are thy relations? § Thou 
hast put on the character of man; thou hast exhibited 
the tricks of childhood. 11 Now let this fierce snake, 
though armed with venomed fangs, be subdtied (by thy 
celestial vigour)."" 

• ~if~ OI;rm ';fTfl{~~l!rrflrq li~: I 
t Only thus much is translated of the following: 

~cfrq'~T lITifT 'if ~'E!iTciit ~ ""~: 11 
~~~Tfilcr!fl{ ~ I ~tiI~~~fi" fi:f: I 
r~~ ~itf.ll(i'i(I""cr liTf;rflt: 11 
~ OImH~ ~qi1 ~ii!.t(1 I 
... crlfulr1,s "" ~ ocritr~T'if;;fOl: 11 

The scholiast tacitly recognizes these lines as part of the text, and 
comments on them. 

! The original is, here, not very closely adhered to: 

if~~\!Ii l{;rCfOWCfml{OIo: '~T: I 
f~lCf~~~~t ~ci ~ ~~~ 11 
"'CfifT~ l{CfTi'i~ ~,s"" ~trrr: I 
sfil~T"l"lmif: -q~cftlif,sr~ 1t",": 11 

§ Here, again, the rendering is very free. 
11 Bata-eluzpala. 

,. .~ ~i1t 1ilQJ ~~ ~';f~: I 
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Thus reminded (of his real character, by Hama), 
Kfishna smiled gently, and (speedily) extricated him­
self from the coils of the snakes. Laying hold of the 
middle hood of their chief with both his hands, he 
bent it down, and set his foot upon the hitherto un­
bended head, and danced upon it in triumph. Wherever 
the snake attempted to raise his head, it. was again 
trodden down; and many bruises were inflicted on the 
hood, by the pressure of' the toes of Kfishna. * Tram­
pled upon by the feet of Kfishna, as they changed po­
sition in the dance, the snake fainted, and vomited forth 
much blood. 1 Beholding the head and neck of their 
lord thus injured, and the blood flowing (from his 
mouth), the femalest of't.he snake-king implored the 
clemency of Madhusudana. "Thou art recognized, 0 
god of gods!" they exclaimed. ';Thol1 art t.he sovereign 
of all; thou art light supreme, inscrutable; thou art the 
mighty lord,! the port.ion of that (supreme light). The 

I The expressions ~re ~lQJ~ ('ift:fi: and ~or~ I 
And Rechaka and Dandapata are said to be diffel'ent dispositions 
of the feet in dancing; variations of the bhrama, or pirouette: 
the latter is the a-plomb, OJ' descent. It is also read Dandapada­
nipatena, § "the falling of the feet, like that of a club." " 

• "'l';f~ 'qTf-q '~~l{"rnft ~1f lfi1ll1l. I 
...rw~T,ff1(~f~ If';f~Cf1Iiif: 11 
~: lfi1it,sl{ci~. l!ilQJ~'fJrCffifi: I 
ll~f# 'if ~ ';fifTifT~ 00: f1(,: 11 

t Patni, 'wives.' 
! Paramelwara. 
§ A Iso, ""'if'""~""!S""q""'l ~""f.F.; .. :nq"rn~if I 
:1 The commentary quotes a considerable extract, from some unnamed 

metrical authority, on the steps in dancing. 

19 • I, , 
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gods themselves are unable worthily to praise thee, 
the lord self-existent. * How, then, shall females pro­
Glaim thy nature? How shall we (ful1y) declare him, 
of whom the egg of Brahma, made up of earth, sky, 
water, fire, and air, is but a small portion of a part? 
Holy sages have in vain sought to know thy eternal 
essence. t We bow to that' form! which is the most 
subtile of atoms, the largest of the large; to him whose 
birth is without a creator, whose end knows no destroyer, 
and who, alone, is the cause of duration. There is no 
wrath in thee; for thine is the protection of the world· 
and, hence, this chastisement of Kalfya. Yet, hear us. §. 
Women are to be regarded with pity by the virtuous: 
animals are humanely treated, even by fools. 11 Let, 
therefore, the author of wisdom' have compassion 
upon this. poor creature. Thysel~ as an oviparous, 
hooded snake, art the upholder of the world. Oppressed 
by thee, he will speedily perish. ** What is this feeble 
serpent, compared to thee, in whom the universe re-

·if~:!U~~~~I 
t ~ if fEt,~ttf f4t'@4€qlftelflfif: I 

! Paramdrtha. 

§ ci\'tI: ~dlf it ~ f'Wfttql(!f.,itlf II I 
~ CfiI~f441I41 ~ ~cmm: 11 

11 The only readings that I find yield a very different sense. The 
ordinary original is: 

~'tIT,...r~"""Cfi.""'"Qf""T: ~ ~ ~ 0fiif1(: I 
Instead of ~, one MS. has f(Tirt 'if I 
, ~ "",-the vocative. 

•• ~~ lIEtI"Qf~qr, ~ I 
'{ff1fT 'if rft rot ~ 61 m 111" cfiit.nilfifl'P{ 11 

Kfishna is not here called a snake. Some copies bave, instead of 
"QfiQ6I:, ~ .. : I 
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poses? Friendship and enmity are felt towards equals 
and superiors, (not for those infinitely beneath us*). 
Then, sovereign of the world, have mercy upon us. 
This ( unfortunate) snake is about to expire. Give us, 
as a gift of charity, our husband." . 

When they had thus spoken, the N aga himself, al­
most exanimate, repeated, feebly, their soHcitations for 
mercy. "Forgive me," he murmured, "0 god of gods! 
How shall I address thee, who art possessed, through 
thine own strength and essence, of the eight great fac­
nlties,-in energy unequalled?t Thou art the Supreme, 
the progenitor of the supreme (Brahma). Thou art the 
Supreme Spirit; and from thee the Supreme proceeds. 
Thou art beyond all finite objects. How can I speak 
thy praise?! How can I declare his greatness from 
whom come Brahma, Rudra, Chandra, Indra, the Maruts, 
the ASwIDS, the Vasus, and Adityas; of whom the 
whole world is an infinitely small portion, § a portion 
destined to represent his essence; and whose nature, 
primitive or derived, 11 Brahma and the immortals do 
not comprehend? How can I approach him, to whom 
the gods offer incense and flowers' culled from the 
groves of Nandana; whose incarnate forms the king of 

• I have parenthesized these words; there being nothing, in the orIg­
inal, answering to them, Even a Paura.nik writer would not use iu 
such a· lax way a word correspouding to "iufinitely". 

t ilEtl8Sctlit.ii ~ ~Cflfi ~ I 
r., (4d Inn .. " ~ ~ ~Tf1I 'Ni ~ 11 

! " ~ q(4Ili€I: v(: ~: q'({MCfi: I 
q(qtl(q'~ ~ ~ 4t01IQ1r" fcii ~ 11 

§ llctIlCflfif41'" il(: I 
11 Bat and asat. 

-0 Pu8hpdnulepaM, "unguents made from /lowers," 

I 

I I . I, 

I. L I 
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the deities ever adores, unconscious of his real person; 
whom the sages that have withdrawn their senses from 
all external objects worship in thought, and, enshrining 
his image in the purposes of their hearts, present to it 
the flowers of sanctity?l* I am quite unable, 0 god 
of gods, to worship or to hymn thee. Thy own clem­
ency must, alone, influence thy mind to show me 
compassion. It is the nature of snakes to be savage; 
and I am born of their kind. Hence, this is my nature, 
not mine offence. The world is created, as it is de­
stroyed, by thee; and the species, form, and nature of 
all things in the world are thy work. Even such as 
thou hast created me, in kind, in form, and in nature, 
such I am; and such are my actions. t Should I act 
differently, then, indeed, should I deserve thy punish­
ment; for so thou hast declared. 2 Yet, that I have been 

I Bhava.pushpas. There are said to be eight such flowers: 
clemency, self-restraint, tenderness, patience, resignation, devotion, 
meditation, and truth. t 

2 Both in the Vedas and in the institutes of law; where it is 
enjoined, that everyone shall discharge the duties of his caste 
and condition; and any deviation from them merits punishment; 
as by the texts fit N'ii \'Ef .. lit ~:, "In following prohibited 
observances, a person is punishable;" and ~lff~flfi Cfi1l 

. ,ri(~:;r~lf ~~ ~1Jif: I 
l{TCG T1f ~ -S~?t ~ Cfi1.i 1{lff 11 

t 1I'mll{Cf'ffT ~ ~ ~~ m I 
~if 'if ~~~ ~l!if 1f1i'T 11 

! T~e commentator has: ahilh8a, indriya-nigralta, sarva-hhuta-daya, 
kshama, sama, tapas, dhydna, satga. 
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punished by thee is, indeed, a blessing; for punishment 
from thee alone is a favour. * Behold, I am now without 
strength, without poison,-deprived of both by thee! 
Spare me my life. I ask no more. Command me what 
I shall do·"t 

Being thus addressed by KaJfyit, Ki'ishna replied:! 
"You must not tarry here, (nor anywhere) in the st.ream 
of the Yamllna. Depart, (immediately), wit.h your fam­
ily and followers, to the sea, where Garuaa, the fo~ 
of the serpent-race, will not harm YOll, when he sees 
the impression of my feetnpon your brow." § So saying, 
Hari set the snake-king at liberty, who, bowing, rev­
erentially, to his victor, i; departed to the ocean; aban­
doning, in t.he sight of all, the lake he had baunted, ac­
companied by all his females, children, and depend­
ants. When the snake was gone, the Gopas hailed 
Govinda as one risen from the dead, and embraced 
him, and bathed his forehead with tears of joy.' Others, 
contemplating the water of the river, now freed from 

¥inmftJ TCfir~Elf(, '''' "Who does acts unsuited to his natural 

disposition incurs guilt." 

• i'flfTf1:f t4<:ii\a,<¥I rm ~ lfITmt,,~flf I 
~ ~il -S~ "1ft ~~~ it ifTilfm "': 11 

t ~~ '{(If',,lft ~1fm -st ~1I'~'i'( I 
~'lfCfif ~itCfi'1fTifT~ ~ f~ 11 

! This introduction is supplied by tbe Translator. 
§ Murdhan, 'head.' 
11 'To Kfishna', in the original. 

'11 ~ iif -qf~~ lIci ~~Cf~'i'(f( I 
mm ~if 1Jlf~ f~~~~: 11 

•• These quotations are taken from the commentary. 
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peril, * were filled with wonder, and sang t.he praise of 
IGishna, who is unaffected by works. t Thus, eminent 
by his glorious exploits, and eulogized by the Gopas 
and Gopfs, Ktishna returned to Vraja. t 

. fll 11lqijf(fti ~ I 
t AklisMa-karman. Vide supra, p. 282, note t. 
! Instead of the reading of two verses, here rendered, the MSS. con­

taining the commentary have three verses, naming Baladeva, Nanda, 
and Yasoda, as accompanying KtisMa on his way back to Vraja. 

CHAPTER VIII. 
The demon Dhenuka destroyed by Rama. 

AGAIN, tending upon the herds, Ra,ma and Kesava * 
wandered through the woods, and (on one occasion), 
came to a pleasing grove of palms, where dwelt the 
fierce demon t Dhenuka,! feeding upon the flesh of 
deer. § Beholding the trees covered with fruit, and 
desirous of gathering it, the cowherds called out (to 
the brothers), and said: "See, Rama; see, Kfishna! In 
this grove, belonging to the great Dhenuka, the trees 
are loaded with ripe fruit, the smell o( which perfumes 
the air. We should like to eat some. Will you throw 
some down?" 11 As soon as the boys had spoken, San­
karshana and Ktishna (shook the trees, and) brought 
dowri the fruit on the ground. Hearing the noise of 
the falling fruit~ the fierce -rr and malignant demon ** 
(Dhenuka), in the form of an ass, hastened to the spot, 
in a (great) passion, and began to kick Ramatt on the 

• The original has Bala. 
t Ddnava. 
! According to the Hariva1hia, si. 3114, Dhenuka was the same as 

Khara, for whom see Vol. Ill., p. 316, note 11. 
§ The reading accepted by the commentator yields "flesh of men 

and kine." 

"{~t~~~~~1 
~'l1~mi1T-.n~nfif ~"'" ft 11 
~fif lI1I Wf'!JTifi "i1:fTtiln.(i'I~fir "f I 
Cfl1Wij1f1{1'qfT1J: 1tT~ ~ ~ 11 

-rr Durdsada. 
II Daiteya. 
tt Substituted, by the Translator, for Bala. 

. \ : 
I ~ 
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breast with his hinder heels. Rama, * however, seized 
him by both hind legs, and, whirling him round, until 
he expired, tossed his carcass to the top of a palm-tree, 
from the branches of which it struck down abundance 
of fruit, like rain-drops poured upon earth by the wind. t 
The animals that were of kin to Dhenuka came run­
ning to his aid; but Kfishna and Rama! treated them 
in the same manner, § until the trees were laden with 
dead asses,11 and the ground was strewed with ripe 
fruit. Henceforward, the cattle grazed, unobstructed, 
in the palm-grove, and cropped the new pasturage, 
where they had never before ventured. 1 

I This exploit is related in the Bhagavata, Hari Vamsa, and 
ot.her Vaishnava PUl'!inas, much in the same strain, but not always 
in the same place. It more commonly precedes the legend of the 
discomfiture of KaHya. 

• Elsewhere it is said that Kfishna slew Dhenuka. See, for instance, 
the Malulbhdrata, Udyoga-parvan, Al. 4410. 

t ClCI: qj'!ll~ifCfiTr.r m'!lTmfiflfi'P'@,: I 
~ll~i llH'Iq I .. 141 1J~<'f~Tf'if<'f 11 

! Balabhadra, in the original. See the next note. 

§ "~"Q{~ \ "iff","I"ftl~(ff1f~~ I 
~f~ CfT'!lTi.t GJ'!f~ ~ 11 

11 Daitya-gardabha. This term is applied, throughout the chapter, to 
Dhenuka and his kindred. Their proper form, then, was the asinine, 
though they were of demonic extraction. 

CHAPTER IX. 

Sports of the boys in the forest. Pralamba, the Asura, coml'S 
amongst them: is destroyed by Rama, at the command of 

KfishOa. 

WHEN the demon in the form of an ass, and all his 
tribe, * had been destroyed, the grove of palms became 
the favourite resort of the Gopas and their wives;t and 
the sons of Vasudeva, greatly pleased, repaired to the 
Bhan8ira fig-tree.! They continued to wander about, 
shouting, and singing, and gathering fruits and flowers 
from the trees; now driving the cows afar to pasture; 
now calling them by their names; now carrying the 
foot-ropes of the kine upon their shoulders; now orna­
menting t.hemselves with garlands of forest-flowers. 
They looked like two young bulls, when the horns first 
appear. § Attired, the one in yellow, and the other, in 
sable garments, t.hey looked like two clouds, one white, 
and one black,surmonnted by the bow of Indra.11 Sport­
ing, mutually, with frolics beneficial to the world, they 
roamed about, like two monarchs over all the collected 

• Anuga. 

t "Of the kine", likewise, and first of all: ~~~ I 
! li~l'<'fi is . the reading here followed; but that accepted by the 

commentator is 1ITQl,~, his explanation of which is: ~l,T~ 
~~iff'" ~ I The tree referred to is, therefore, called Bhallaira. 
In other works, however, it is called BbaDdira, also. 

§ The allusion here, the commentator says, is to their hair, as being 
tonsured in a peculiar fashion. Vide supra, p. 283, note 1. 

11 lCfl!im'if~ rit ~ ~ft'T .... (t I 
1J~"t ~ft@\Q!Jlf.",,,,.,i('" 11 

jl. 
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sovereigns of the earth. Assuming human duties, and 
maintaining the human character, they strayed through 
the thickets, amusing themselves with sports suited to 
t.heir mortal species and condition, in swinging on the 
boughs of trees, * or in boxing, and wrestling, t and 
hurling stones. 

Having observed the two lads thus playing about, 
the Asura Pralamba, seeking (to devour) them, came 
amongst the cowherd boys, in the shape of one of 
themselves, and mixed, without being suspected, in 
their pastimes;! for he thought, that., thus disguised, 
it would not be difficult to find an opportunity to kiI1, 
first~ Ki'ishna, and, afterwards, the son of Rohhlf. § 
The boys commenced playing at the game of leaping 
like deer, two and two together. 1 11 Govinda was match­
ed with Srfdaman, lIT and Balal'ama, ** with Pralamba: 

I Jumping with both feet at once,-as deer bound,-two boys 
together. The one that holds out longest, or comes to a given 
point first, is the victor; and the vanquished is t.hen bound to 
carry him to the goal, if not already attained, and back again to 
the starting-post, on his shoulders. The Bh:igavata does not spe­
cify the game, but mentions that the vanquished carry the victors 
on their backs. 

• ~~CfiTflf: I Oomment: ~~1f~~': I 
t V lIdlldma• 

! ~"CflfT(if R:1f~~t ~~ I 
~ Cl9(1~11f ~ ~';fCf~: 11 

§ Raubineya, in !.be original. 

11 tf((!J ISfj);g;j Wfl1f Gn~Sfl1\i1ilcl l'fl'f: I 
Jf~T ft It liif u.i' u.i' sat q 'IN (fit. 11 

lIT A friend of Kfisbtla. 
•• Bala, in tbe Sanskrit. 
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the other boys were coupled with one another, and 
went leaping away. Govinda * beat his companion, and 
Balarama, this; and the boys who were on Kfishna's 
side were, also, victorious. Carrying one another, they 
reached the Bhanaira-fig; and from thence those who 
were victors were conveyed back to the starting-ground 
by those who were vanquished.! It being Pralamba's 
duty to carry Sankarshana, the latter mount.ed upon 
his shoulders, like the moon riding above a dark cloud; 
and the demon ran off with him, but did not stop. § 
Finding himself, however, unable to bear the weight 
of' Balarama, II he enlarged his bulk, (and looked) like 
a black cloud in the rainy season. Balarama, lIT behold­
iug him like a scorched mountain,-his h~ad crowned 
with a diadem, and his neck hung round WIth garlands, 
having eyes as large as cart-wheels, a fearful form, and 
shaking the earth with his tread,-called out, as he was 
carried away, to his brother: "Ktishna, Ktishna, I am 
carried off by some demon, disguised as a cowherd, ./ 
and huge as a mountain. ** What shall I do? Tell me, 
Madhusudana. tt The villain runs away with speed." 
Ktishna!! opened his mouth, smiling,-for he well knew 

• Substituted, by tbe Translator, for Krisbtla. 
t "The son of Rohilli, in the original." 

! 1fmf~ liif it it if'"" ~ifT: I '" ... 

§ ~m lJ ~ 'l!1\i1~fhrQf~: I 
'if ~, Jf'al~~" ~iJ( 1:" crm:~: 11 

11 Raubineya, in the Sanskrit. 
lIT In the Sanskrit, Sankarsha{la. 
•• This sentence is rendered very freely. 
tt Tbe original bas MadbunisbUdana . 
!! The Sanskrit has Govinda. 
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the might of the son of RohiiIf, *-and replied: "Why 
this su htle pretext of merely mortal nature, t thou who 
art the soul of all the most subtile of subtiJe things? 
Remember yourself, the radical cause of the whole 
world,-born before all cause, and all that is alone, when 
the world is destroyed.! Dost thou not know that 
you and I are, alike, the origin of the world, who have 
come down to lighten its load? The heavens ar~ thy 
head; the waters are thy body; § earth is thy feet; thy 
mouth" is eternal fire; the moon is thy mind;' the 
wind, thy breath; thy arms and hands are the four re­
gions of space." Thou hast, 0 mighty lord, a thousand 
heads, tt a thousand hands, and feet, and bodies. A 
thousand Brahmas spring from thee, who art before 
all, and whom the sages praise in myriads of forms.!! 
No one (but I) knoweth thy divine person. Thy in­
carnate' person is glorified by all the gods. Knowest, 
thou not, that, at the end of all, the universe disappears 
in thee; that, upheld by thee, this earth sustains living 
and inanimate things;§§ and that, in the character of 
un created time, with its divisions of ages, developed 

• Rauhineya, in the original. 

t ~ ~ 1ITCiT 1iIf'Riitcnq(ftf'4ffl1 
! Here, again, the translation is far from literal. 
§ Mt1.rti. 
11 Vaktra. 
, MaMB. 

tt Vaktra. 

!! .'Qq:e(rl~~: 
~1l~lCff ~ 1J1Ilfiif I 

§§ Ckardcka,ra. 
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from an instant, thou devourest the world? * As the 
waters of the sea, when swallowed up by submarine 
flame, are recovered by the winds, and thrown, in the 
form of snow, upon the Himachala, where, coming into 
contact with the rays of the sun, they reassume their 
watery nature; 1 so, the world, being devoured by thee, 

I This passllge is read and explained differently in different 
copies. t In some it is: 

"11"'" lf1IT lfTn<rfJf1fTl! ! 
~~qf(~tA~1 

.r,; ~ ..... 
,,"I:qlfi ltl~"iff.s~-

~(ftllf~ftJ 9'f~ 11 
And this is explained: ~I~i(ff~ qf\llq ltiil qf'll1fT """'" ~W 
~ flff@~ ... ~ ... ~iliI CfT!i'T 'lfT\lIqrN~lr.l ~~­
ilTilffffil qf(~tA ~T ~.1fN~ 1I1'i ~n;"T~ ltW-
fl'f ltTf: 11 "The water of the ocean, devoured by the fire called 
Vadava, becoming condensed, or in the foi'm of dew or snow, is 
seized by the wind called Kastaka,§ from which the Vadava fire 
has departed, c.onsisting of a pipe of the solar rays, and, being 
placed in the air, lies or is on the Himachala," &c. This is rather 
an awkward and confused representation of the notion; and the 
other reading is somewha.t preferable. It consists simply in sub-

• 1i"l~~(dl"'I(ft,€cn 
f.,iiE\i~ dla~"l(f(q I 

The" instant", or 'twinkling', is here intended as the smallest di­
vision of time, extending to lIugas or ages. 

t The various readings of the passage are, according to my copies of 
tbe text, few and unimportant; and my several MSS. of the commentary 
all agree together. The Translator transcribes but a small portiou of tbe 
scholiast's remarks. 

! I have displaced the immetrical reading Cff\llCfTf~, in favour 
of tbe only one that I find in MSS., including those accompanied by 
the commentary. 

§ According to some copies of the commentary, the wind bere spoken 
of is called Karsbaka. This name, at all events, is intelligible, wbich 
the other is not. 
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at the period of dissolution, becomes, of necessity, at 
the end of every Kalpa, the world again, through thy 
cl'eative efforts. * Thou and I, soul of the universe, are 
but one and the same cause of the creation of the earth , 
although, for its protection, we exist in distinct individ­
uals. Caning to memory who thou art, 0 being of illim­
itable might, t destroy, of thyself, the demon. Suspend­
ing awhile your mortal character, do what is right." 

Thus reminded by the magnanimous Kfish6a, the 
powerful Baladeva! laughed, and squeezed Pralamba 

stituting ~ for ~; that· is, according to the commentary, 

~ CfT\icnr~ ~ qmri ~ ~ if I~'" 1fi;f~flwrcim1i'ifT­
<iltt=a" 'IRri f'lfT~ ~li f~ qf(~tU f'Vrri ~ I § "The 
water devoured by the fire is thrown, by the wind Ka, 11 made 
of a solar ray &c., on the Himachala, where it assumes the form 
of snow J" and so on. However disfigured by inaccurate views 
of some of the instruments in operation, the physiology is, in the 
main very correct, and indicates accurate observation of natural 
phenomena. The waters of the ocean, converted into vapour by 
solar heat, are raised, by the same influence, into the air, and 
thence borne, by the winds, to the summits of lofty mountain-

.. 1f<i \CfltT ~" "'ff1IW­
~lRif 9" -':tQCf~ I 

~Cf ~ \fij'Qi1~ 
0{31tCf'fI'ii1 tf4 ~Cfi(tq~ 11 

t Ameydtman. 
! Bala, in the original. 
§. ~ do not find this; and it seems to have been put together, with 

addItions, from the words of the scholiast. Perhaps the Translator here 
transcribes some marginal gloss on the latter part of the scholiast's 
explanation; for the first quotation contains only a part of it. 

11 Nowhere do I meet with the C1T~ of the Translator, from which he 
has extracted "Ka". The only variant of ~, in my MSS., is ~~, 
the 'IRri of which, the commentator explains, signifies fltt I ~ ~ I 
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with his knees, * striking him, at t.he same time, on the 
head ( and face), with his fists, so as to beat out both 
his eyes. The demon, vomiting blood from his mouth, 
and having his brain forced through the skull, t feH 
upon the ground, and expired. The Gopas, beholding 

. Pralamba slain, were astonished, and rejoiced, and cried 
out "Well done", and praised Balarama.! And, thus 
commended by his play-fellows, and accompanied by 
Ki'ishna, !Jala, § after the death of the Daitya Pralamb~ 
returned to Gokula. 1 

Tanges, where they are arrested by a diminished temperat.ure, 
descend in t.he form of snow, and again supply the streams that 
perpetually restore to the sea the treasures of which it is as per­
petually plundered. 

1 According to the Hari Vamsa 11 the gods, themselves, praised 
this proof of Rama's strength (bala), and hence he derived the 
name of Balarama. 

• The Sanskrit has nothing corresponding to the words "with his 
knees ". 

t fijtqilf1tiflff~: I 
: Substituted, hy the Transhtor, for Bala. 
§ The original has Rama. 
11 Sl. 3785. 
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CHAPTER X. 

Description of autumn. KfishlHt dissuades Nanda. from worship­
ping Indm: rpcommends him and the Gopns to WOI'!lhip Cllttlp 

and the mountains. 

WHILST Ra,ma and Kesava were Rporting, thus, in 
Vraja, the rainy season ended, and was succeeded by 
t.he sem;on of aut,umn, when the lot.os is full-blown. 
The (small) Sapharf fish, in t.heil· watery bul'l'ows," 
were oppressed by the heat., like a man by selfish de­
sires, who is devot.ed t.o his family. t The peacocks, 
no longei' animated by passion, were silent amidst. the 
woods, like holy saints! who have come t.o know the 
unreality of the world. The clouds, of shining white­
ness, e~hausted of their watery wealth, deserted t.he 
atmosphere, like those who have acquired wisdom, and 
depart from their homes. § Evaporated by the rays of 
the autumnal sun, the lakes were dried up, Eke the 
hearts of men, when withered by the contact of selfish­
ness.11 The (pellucid) waters of the season were snit.­
ably embellished by white water-lilies; as are the minds 
of the pure, by the apprehension of truth. Brightly, in 
the starry sky, shone the moon, with undiminished orb, 
like the saintly being who has reached the last stage of 

• q'i.Cl~IC(~ I 
t ~~~lfi.y ~~ ~""T ,~ I 

Yogin. 

§ ~ Of"4ilcf~ T~: T~1!l'i~: I 
~M,!"I"'( it," 1Jl ~t1lf"i11 ~T It 

11 iJ~f1lf'f",iitif 'C(f4I.n1iJ ~~ I 
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bodily existence, in the company of the pious. * The 
rivers and lakes t slowly retired from their banks; as 
the wise, by degreeR, shrink from the selfish attachment 
that connects them with wife and chiJd.! First aban­
doned by the waters of the lake, t.he swans§ again be­
gan to congregate, like false ascetics whose devotions 
are interrnpt.ed, and they are again assailed by innu­
merable afflictions. 11 The ocean was sti1I and calm , 
and exhibited no undulations, like the perfect sage who 
has completed his course of restraint., and has acquired 
undisturbed t,ranquiJIity of spirit.' Everywhere the 
waters were as clear and pure ** as the minds of t.he 
wise who behold Vishnu in al1 things. The autumnal 
sky was wholly free from clouds, like the heart of the 
aseetictt whose cares have been consumed by the fire 
of devot.ion. The moon allayed the fervours of the sun; 
as discrimination alleviates the pain to which egotism 
gives birth. The clouds of the atmosphere, the mud­
diness of the earth, the discoloration!! of the waters, 
were, all, removed by aut.umn; as abstraction§§ detaches 
the senses from the objects of perception. The exer­
cise of inspiring, suppressing, and expiring the vital 

• ~~¥t~'HII'T lft;IT ~ ~T I 
t .. Rivers and lakes" is for jalasalla. 

! ~ ~~"ltlfi(~ ~ lf1fT ~: I 
§ Ha1hsa. 

" itlt. cp.ilT;r;iT ,('f4~ift \ I f4, H I ~ I 
, Sfi'fJTcnlJ1J~m T~ffTitrT ~T lff'if: I 

• • .. Clear and pure" is to render ati-prasanna. 
tt Yogin. 
!! Kdlushya, 'foulness.' 
§§ Pratlldlldra, 'rpstraint of tbe senses.' 

I· . 
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air was as if performed, daily, by the waters of the 
lakes, (as they were full, and stationary, and, then, again 
declined); 1 * 

At this season, when the skies were bright with 
stars, t Kfishria, repairing to V raja, found all the cow­
herds busily engaged in preparing for a sacrifice! to 
be offered to Indra; 2 and, going to the elders, he asked 

1 A set of very poor quibbles upon the terms § of t.he Pnhia­
yama: or, Puraka,11 drawing in the breath through one nostril; 
literally, 'filling;' Kumbhaka, closing the nostrils, and suppressing 
the breath,-keeping it stationary or confined, as it were in a 
Kumbha or water-pot; and Rechaka, opening the other nostril, 
and emitting the breath,-literally, 'purging' or 'depletion.' The 
waters of the reservoirs, replenished, in the beginning of t.he au­
tumnal season, by the previous rains, remain, for a while, full, 
until they are drawn off for irrigation, or reduced by evaporation; 
thus representing the three operations of Puraka, Kumbhaka, and 
Rechaka. 

2 No public worship is offered to Illdra, at present; and the 
only festival in the Hindu kalendar, the SakradhwajottMna, ,­
the erection of a flag in honour of Sakra or Indra,-should be 
held on the twelfth or thirteenth of Bhadra, ** (which is in t.he 

• lIT1!fTl:I1J1'~: ~ $!I Ht (,: I 
~~~,~li m: '§.tfil~: 11 

t Nakshatra. 
! Maha. 
§ The commentator gives a quotation, apparently from some Yoga 

treatise, elucidating them. . 
11 The Translator .had, here, and near the end of the note, "Pnrana", 

. which occurs in the commentator's explanation of the technicality puraka: 

lRCfi: I m -..m:n: I .... ...... 
, The names of the festival which I find are Sakrottbana, Sakrottba-

nadhwajotsava, Indradhwajasamutthana, &c. 
•• Light fortnighl The mouth of Bh:i.dra iucludes part of August and 

part of September. 
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t.hem, as if out of curiosity, what festival * of Indra it 
was in which t.hey took so much pleasure.t Nanda re­
~)lied to his question, and said: "Satakratut (01' Indra) 
IS the sovereign of the clouds and of the waters. Sent 
by him, the former bestow moisture upon t.he earth 
whence spring!'> the grain by which we and all embod~ 
ied beings subsist; with which, also, and with water, 
we please the gods.§ Hence, too, these cows bear calves, 
antI yield milk, and are happy, and well-nourished 11 , , 
So, when the clouds are seen distended with rain, the 
earth is neither barren of COl'll, nor bare of verdure' . . , 
nor IS man dlstressed by hunger. Indra,' the giver of 
water, having drunk t,he milk of earth by the solar 
rays, sheds it, again, upon the earth, for the sustenance 
of all the world. On this account, all sovereign prin­
ces offer, with pleasure, sacrifices to (ndra, ** at the end 

very middle of the rainy season), according to the Tithi Tattwa, tt 
~ollowing t,he authority of the Kalik:i. and Bhavishyottara Pura­
nas. The Sakradhwajottllltna is, also, a rite to be performed by 
kings and princes. It may be doubted, therefore, if the text i~­
tends any particular or appointed celebration . 

=="=~~=~======= 

• Maha. 
! This sentence is much more compressed than the original. 
+ See· Vo!. I., p. 160. 

§ ~t.,t~q"lt"~ ~",('n: I 

11 "h~M ~ ~ ~crnr~ flti~T: I 
?twr ~",~ll: 1t"t: ~~T ltcITOif It 11 

'If Parjanya, in the original. 
•• The original has Sakra. 

tt See Raghllnandana's Institutes of the Hindoo Religion, Vol. I., 

pp. 73-76. Also see the Sabdakalpadruma, 8ub voce 1t1fi~ I 

, 
j ~ , . 
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of the rains; * and so, also, do we, and so do other 
people." 

When Kfishnat heard this speech from Nanda, in 
regard to the worship of Indra,! he determined to put 
the king of the celestials into a passion, and replied: We, 
father, are neither cultivators of the soil, nor dealers 
in merchandise: cows are our divinities; § and we are 
sojourners in forests. There are four branches of know­
ledge,-logical, scriptural, practical, and politicaJ.1 Heal' 
me describe what practical science is. Agriculture, 
commerce, and tending of cattle,-the knowledge of 
these three professions constitutes practical science.!! 
Agriculture is the subsistence of farmers; buying and 
selling, of traders. Kine are our support. Thus, the 
knowledge of means of support ~ is threefold. The ob­
ject that is· cultivated by anyone should be, to him, 

\ 

I Or, Anvikshiki (vr;c(W<lCfl1"), the science of inquiring by 
reasoning, Tarka (ri), or logic; Trayi ('lflft), the three Vedas 
collectively, or the doctrines they teach: Vartta (crT'iiT), rendered 
'practical,' is the knowledge of the means of acquiring subsistence 

. (CJf'if): the fourth is Dandaniti (~.rtfif), the science of govern­
ment, both domestic and foreign. ** 

• ~flf, "during the rainy season," literally. But the Translator 

has the authority of the comment: ~flf I 1Ji'fTlOflfftr 1r1if: 1{~­
Ii...,JHi.IIt'( I 

t [n the original, Damotlara. 
! Sakra, in the Sanskrit. 
§ The original has the singular. 

11 fifi:rr 1tCIil iJlTl{T1f cm'h ,f-ff~tll~ I 
, "The knowledge of means of support" is to render vdrttd. 
.. This note is taken, as to its substance, from the commentary. Com­

pare Vol. I., p. 85, note 1; and p. 86, note '. 
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as his chief divinity: * that should be venerated and 
worshipped, as it is his benefactor. He who worships. 
the deity of another, and diverts from him the rewal·d . 
t.hat is his due, t obtains not a prosperous station,! 
either in this world or in the next. Where the land 
ceases to be cultivated, there are bounds assigned, 
beyond which commences the forest: the forests are 
bounded by the bills; and so far do our limits extend. 
We are not shut in with doors, nor confined within 
walls; we have neither fields nor houses; we wander 
about, happily, wherever we list, travelling in our wag­
gons. I The spirits of these mOl1ntains, § it is said, walk 
the woods in what.ever forms they wi1I, or, in their 
proper persons, sport. upon their own precipices. I! If 
they should be displeased with those who inhabit the 
forests, then, transformed t.o lions and beasts of prey, 
they will kill the offenders. We, then, are bound to 
worship the mountains, to offer sacrifices to cattle.' 
What have we to do with Indra? ** Oattle and moun-

I These nomadic habits are entirely lost sight of in the parallel 
passages of those PUrlirias in which the juvenile life of Kfishria 
is narrated. The text of the Hari Vamsa is, in most of the other 
verses, precisely the same as that of the Vishrin Puraria; putting, 
however, into the mouth of Kfishria a long additional eulogium 
on the season of autumn. 

• 'fcfiUl:JT lit If'IfT !'ifi~~ ~ ~lf" ~~ I 
t lit 'OlJ~T: lIi~~ ~lI~ 'iR:: I 

! "A prosperol1s station" is for sobhana. 
§ Literally, "these mountains." 
11 Sdnu. 

, f1Jf~~l'fli mmsnlf~ lJq~~ I 
.. Mabendra, in the original. 

\ ! , 

. i 

I' • 11, ' 

I i 

11' i 

I • . \ 



312 VISHNU PURANA. 

tains are (our) gods. Brahmans offer worship with 
prayer; cultivators of the earth adore their landmarks;* 
but we, who tend our herds in the forests and moun­
tains, t should worship them and our kine. Let prayer 
and offerings, then, be addressed to the mountain Go­
vardhana; and kill a victim in due form.! Let the 
whole station collect their milk, § without delay, and 
feed, with it, the Brahmans, and all who may desire 
to partake of it. When the oblations 11 have been pre­
sented, and the Brahmans have been fed, let the Go­
pas circumambulate the cows, decorated with gar­
lands" of autumnal flowers. If the cowherds will 
attend to these suggestions, they will secure the favour 
of the mountain, of the cattle, and, also, mine." 

When Nanda and the other Gopas heard these words 
of Kfishna, their faces expanded with delight, and they 
said that he had spoken well. "You havejudgedrightly, 
child," exclaimed they. "We will do exactly as you 
have proposed, and offer adoration to the mountain." 
Accordingly, the inhabitants of V raja worshipped the 
mountain, presenting to it curds, and milk, and flesh; 
and they fed hundreds and thousands of Brahmans, 
and many other guests who came (to the ceremony), 

• SUd. But there is a variant,-the reading of the commentator,-
8ira, 'the plough.' 

t ~qiftl!C?,,: I Some MSS. have .. r~",;flClfi~: I 

! ~~: ~ ~CJfilfcif~l!t: I 
.. ~crt ~crt iil:lj lfJJj men flNTWrn: 11 

§ The Translator has taken this meaning of 8andoha from the comment: 

~~:I 
11 Homa. 
,. Apida, 'chaplet.' 
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even as Ki'ishna had. enjoined: and, when they had 
made their offerings, they circmnamblllated the cows 
and the bulls, that bellowed as loud as roaring clouds. ~. 
Upon the summit of Goval'dhana, Ktislula presented 
himself, saying "I am the mountain," and partook of 
much food presented by the Gopas; whilst, in his own 
form as Ktishna, he ascended the hil1, along with the 
cowherds, and worshipped his other self. 1 Having pro­
mised them many blessings, t the monntain-person of 
K{'ishila vanished; and, the ceremony being completed, 
the cowherds returned to their station. 

I The Hari Vamsa says:! "An illusory IGishna, having be­

come the mountain, ate the flesh that was offered;" 

lffii 'if ~ ~ Prf~-m ~¥ I 
Of cOU\'se, the 'personified' monntain is intended, as appears from 
several of the ensuing passages; as 'for instance', he says, § 
presently: "I am satisfied; and then, in his divine form, he 

smiled: " 

~m ,,~ftJ ~itif ~ ~~ ~ I 
The Hari Varnsa affords, here, as in so many other places, proofs 
of its Dakhini origin. It is very copious upon the homage paid 
to the cattle, and their decoration with garlands and plumes of 
peacocks' feathers, of which our text takes no notice. But, in 
the south of India, there is a very popular festival, that of the 
Punjal, scarcely known in the north, when cattle are decorated 
and worshipped; a celebration which has, no doubt, suggested to 
the compiler of the Hari Vamsa the details which he describes. 

• ~: ~ "cnr~TfflcmirT: ~'lJ~ I 
~'~JTfq ~: rn~n ~ ~ 11 

t ~)Ql ~cn rrc=iT ~"R. I 
! St. 3874. 
§ Sl. 3876. 

I 
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CHAPTER XI. 

I mlr-a, offended by the loss of his offerings, causes heavy raill 
to deluge Goknla. KHshna holds up the mountain Govardhana, 

to shelter the cowherds and their cattle. 

INDRA," being thus disappointed of his offerings, 
was exceedingly angry, and thus addl'essed a cohort 
of his attendant clouds, called Samvartaka. "Ho! 
e1ouds," he said, "heal' my words, and, without delay, 
execute what I command. The insensate cowherd 
N anda, assisted by his fellows, has withheld the usual 
offerings to us, relying upon t the protection ofKfislula. 
Now, therefore, afflict the cattle, that are their suste­
nance, and wheQce their occupation! is derived, with 
rain and wind. Mounted upon my elephant, as vast as 
a mountain·peak, I will give you aid, in strengthening 
the tempest." When Indra§ ceased, the clouds, obe­
dient to his commands, came down, in a fearful storm 
of rain and wind, to destroy the cattle. In an instant, 
the earth, the points of the horizon, and the sky were, 
all, blended into one by the heavy and incessant shower. 
The clouds roared aloud, as if in terror of the light­
ning's scourge, and poured down uninterrupted tOI'­
rents·11 The whole earth was enveloped in (impene­
tl'able) darkness by the thick and volumed clouds; 

• Sakra, in the Sanskrit. 
t Adh7llata, 'inflated by.' 
! Gopatya. 
§ The original has Snrendra. 

11 r"'9i11ff~'ltIt¥Ii'f~~ ~tt"''''f{ I 
~if~fff~~lIlOm 11 
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and above, below, and on every side, the world was 
water. The cattle, pelted by the storm, shrunk, cower­
ing, into the smallest size, or gave up their breath: * 
some covered their calveR with their flanks; and some 
beheld their young ones carried away by the flood. 
The calves, trembling in the wind, looked piteously at 
their mothers, or implored, in low moans, as it were, 
the succour of K{·ishna. t lIari, beholding all GokuIa 
agitated with alarm, - cowherds, cowherdesses, and 
cattle! all in a state of consternation,-thus reflected: 
"This is the work of Mahendra, in resentment of the 
prevention of his sacrifice; and it is incumbent on me 
to defend this station of herdsmen. I will lift up this 
spacious mountain from its stony base, and hold it up, 
as a large umbrella, over the cow-pens." § Having thus 
determined, Ki-ishilR immediately plucked up the moun­
tain Govardhana, and held it (aloft), with one hand, 
in sport, saying 11 to the herdsmen: "Lo! the mountain 
is on high. Enter beneath it, quickly; and it will shel­
ter you from the storm. Here you will be secure, and 
at your ease, in places defended from the wind. Enter, 
(without delay); and fear not that the mountain will 

• ~~?r.J lfflffT Cf.q~ ltf~ I 
~: Jm!TT~lf! wf"iJQf~1(~~~: 11 

t The" Sanskrit says nothing of the calves looking piteo\1sly at their 
mothers: 

cmmr ~~: q€f"'ICfir~~: I 
"ifTff "iJT~~a:v: e~(€f Ii'fCfil: 11 

In the original, the cows are named before their keepers. 

§ 1::1f1lfS('f{ ~liT¥fT<dl~1f'!IT~ I 
~rolf~.nfllliT"8~ 2~,.iit"'~cWm: 11 

" Here the Sanskrit gives Kfishna the title of ;Jaganmitha. 

, , . 
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fall." Upon this, all the people, with their herds, and 
their waggons and goods, and the Gopfs, distressed by 
the rain, repaired to t.he shelt.er of the mountain, which 
IGishila held, steadily, (over their heads). And Ki'ishna) 
as he supported the mountain, was contemplated, by 
the dwellers of Vraja, with joy and wonder; and, as 
their eyes opened wide with astonishment and pleasllre, 
Hie Gopas and Gopis sang his praise. * For seven days 
and nights did the vast, clouds, sent by Inch-a, rain upon 
the Goknla of Nanda, to destroy its inhabitants; but 
they were protected by the elevation of the mountain: 
and the slayer of Bala, lndm, being foiled in his pur­
pose, commanded the clouds to cease. t The threats 
of Indra! having been fruitless, and the heavens clear, 
all Gokula came forth (from its shelter), and returned 
to its own abode. Then, Kfishna, in the sight of the 
surprised inhabitants of the forests, restored the great 
mountain Govardhana to its original site. 1 

I It seems not unlikely that this legend has some reference to 
the caves or cavern-temples in various parts of India. A remark­
able representat.ion of it occurs upon the sculptured rocks of Ma­
habulipoor. It is relat.ed, much to the same purport., in the Bllli­
gavata, &c. Sisl1paJa, ridiculing t.he exploit, asserts that Govar­
dhana was nothing more than an ant-hill. 

• This sentence is rendered very freely. 
t This sense is not con veyed by the original: 

'f~TJrrn,jl 'i{'fff~'iJ;I\ql"l~ ~~ I 
Indra, not named, is here referred to as Balabhid. For Baia, an 

enemy uf tho celestiais, see the Rigveda, passim. 
! Devendra, in the Sanskrit. 

CHAPTER XII. 

Imlra cOllies to Gokula; praises IGislllla, alld makes him princp 
over the cattle. Inislllla promises to befriend Al'junu .. 

AFTER Gokula had been saved by the elevation of 
t.he mountain, Indra * became desirol1s of beholding 
K{·ishna. The conqueror of his foes, accordingly, mount.­
cd his vast elephant., Airavata, t alld came to Goval'­
dhana, whel'e the king of the gods beheld the mighty 
Damodara! tellding catt.1e, and assmning t.he pcrsoll 
of a cow-boy, and, although the preserver of t.he wholc 
world slllTolmded by the sons of the herdsmen. § 
Abov~ his head he saw Garuaa, the king of birds, 11 in­
visible to mort.als,' spreading out his wings, to shade 
the head of Hal'i. Alighting from his elephant., and 
addressing him apart, Sakra, his eyes expandin~ w~th 
pleasure, thus spake to Madhustldana: "Hear, Kl'IShna, 
the reason why I have come hither,-why I ~ave ap-
Proached thee' for thou cOllldest not, otherWIse, con-

, 11 ** h ceive it. Thou, who art the supporter of a , ast. 
descended upon earth, to relieve her of her bm'then. 
In resentment. of my obstructed rites, 1 sent the clouds, 
t.o deluge Gokula; and they have done this evil deed. tt 

• Designated, in the original, by his epithet Pakasasana, c the chastiser 
of Paka', a Daitya slain by Indra. 

t See Vo\. I., p. 146, note 1. 
+ The Sanskrit has Ktishlla. 
§ The translation is, here, colnpressed. 11 lfN~'fq I 
, ~ift~ifmf I There is a variant, ~ift'f~1J" I 

.. The original adds Parallleswara. . 
tt Kadana. The rommont.ator explains it. hy t>lmm'da. 

" . 
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Thou, by raising up the mountain, hast preserved the 
cattle; and, of a verity, I am mllch pleased, 0 hero, 
with t.hy wondrous deed. The o~ject of the gods is, 
now, methinks, accomplished; since, with t.hy single 
hand, thou haRt raised aloft this chief of mount.ains. 
I have now come, by desire of the cattle,l grateful for 
their preservation, in order to insta.ll YOll as Upendra: 
and, as the Indra of the cows, thou shalt be called Go-
. d "2* H' h 'd M h VIll a. aymg t us sal, a endra took a ewer t 

I Gobhis cha choditaIi (iiTfll~ 'iftftrl:); that is, 'delegated,' 
says the commentator, 'by t.he cow of plenty, Kamadhenu, and 
other celestial kine, inhabitants of Goloka, the heaven of cows.' 
But this is, evidently, unauthorized by the text; as celestial cat­
t.le could not be grateful for preservation upon earth: and thp 
notion of Goloka, a heavpn of cows and Kfishna, is a modern 
piece of mysticism, drawn from such sectarial works as thp 
Brahma Vaivarta Purana and Hari Varill3a. 

2 The purport of Indra's speech is to explain the meaning of 
two of Kfishria's names, Upendra and Govinda. The commenta­
tors on the Amara Kosa agree in explaining the first, the young­

er brother of Indra, 1:~~~(CI H1Qiji(:, conformably to the syno­
nym t.hat immediately follows, in the text of Amara,! Indravaraja 
(1:"ii(Tq~), a name that occurs also in the Mah8.bMrata; Kfishna,. 
as the son of Devakf, who is an incarnation of Aditi, being born 
of the latter, subsequently, to Indra. Govinda is he who knows, 
finds, or tends, cattle; Gam vindati (1ft fq~C'I). The Pauranik 
etymology makes the latter the Indra (1:~' quasi ~) of cows; 
and, in this capacity, he may well be considered as a minor or 

• ~ "'llf~: l!I"Ilq( ~~mqT~! I 
~~ ~m~tt ~~~~ 11 
~ m ~~lf 1fCfT q-'''JI=-i'tf'(if! 1 
~"qiji(~ 1fqrf1f1Jil mfcfOi(~ 1{fl{~ 11 

t Ghd1ita. 
! 1., 1. I., 15. 
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from his elephant, * Ail'avata, and, with the holy water 

inferior Indra; !luch being the propel' sense of thp term Upendr:! 
(Upa in composition); as, Upu-purana,. (It minor Pura.ria,' &('. 

The proper import of the wor·d Upendra has, however, been anx­
iously distorted by the sectarian followers of IGishria. Thu!l, 
the commpntator on our text asserts that Upa is, here. synonv-
1lI0UR with Upari (~'Qr'~:), and that Upellllmt.wa. 'thp stn'tion '(If 

Upelldm,' means 'rule in t.he heavpn of hCllvens. Goloka;' a new 
(·rellt.ion of t.his sect., above SatYIl-lokn, which, in thp ullcorrupt 
Pauni.t\ik system, is the highe!'lt of t.he seven Loka!l: !l(,P Vo!. H., 
p.227. So thc Hari VlUilSlIt IlInk('s I!Hlm say: 

lfliT'Qf~ ~~~ ~Tfl«TI iiTf~~: 1 
~~ 1:ftf ~! m m~f"" f~Cf ~C'lT: 11 

"As thou, Ki'ishlla, art appointed, hy the COW!'l, lndra sup('rior to 
llIe, t.herefore the deities in heaven shall eall f.hee Upendra." Thp 
Bhligavata does not introduce the name, t.hough it, 110 doubt, 
alludes t.o it, in mnking the divine cow' Surabhi, ,-,ho is said t.o 
have come from Goloka wit.h Indl'a, address Ki-ishna, and Ray: 

~ ~~fl{~'i\YfTiiT ~ ;(rf~i'f rCf?l~ 1 
"We, instructed by Brahma, will crown YOIl as our Indra." Ae­
cordingly, IGishria has tire water of the Ganges thrown over hi", 
by the elephant of Inum; and Indra, the gods, and sages praisl' 
him, and salute him by the appellation of Govinda. The Hari 
Vamsa§ assigns this to Indra alone, who says: "I am only the 
Indra of the gods: thou hast attained the rank of Inura of thp 
kine; and they shall, for ever, celebrate thee, on earth, as 00-

vinda: " 

~t f~;;tT ~lifi ~ lfTCfTIlflj(Cri 1fC'I! 1 
mrCf~ 1:ftJ ~Cfil~T ~Wf~ WCf 1l~ 11 

All this is very different from the sober account of our text, and 
is, undoubtedly, of comparatively recent origin. 

• Upavahya. 
t 81. 4005, 4006. 

! ~'is the reading in the passage as cited by the commentator. 

§ SI. 4004, 4005. 
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it contained, performed (the regal ceremony of) asper­
sion. The cattle, as the rite was celebrating, deluged 
the earth with their milk. 

When Indra * had, by direction of the kine, inau­
gurated IGishna, t the husband of Sachi! said to him, 
affectionately: "I have, thus, performed what the cows 
enjoined me. Now, illustrious being, hear what further 
1 propose, wit.h a view to facilitate your task. § A por­
t.ion of me has been born as Aljuna, 11 the son of P{'i­
t,ha. ~ Let him evej· be defended by thee, and he wi11 
assist. thee in bearing thy burthen. ** He is to be cher­
ished by thee, Madhusudana, like another self." To t.his, 
K6shna tt replied: "I know thy son,!! who has been 
born in the race of Bharata; and I will befriend him as 
long as I continue upon earth. As long as I am pre­
sent, invincible §§ Sakra, no one shall be able to subdue 
A1jnna ih fight. When the great demon Ilil Kamsa has 
been slain, and Arishta, Kesin, Kuvalayapifla, N araka, ~~ 
and other fierce Daityas shall have been put to death, 

• Devendra, in the original. 
t The Sanskrit has Janardana. 
! Sachipati, a title of Indra. See Vol. n., p. 72, note 2. 

§ ~crn~.lIT 1 
11 Vide supra, pp. 101, 102, and pp. 158, 159 
~ In the original, Ktishtta is here addressed as purusha-vydghra, "tiger 

of a man." See Vo!. IlL, p. 118, note §j also, supra, p. 1, note * . 
.. ltl,'CCfl,Qj q ~ W eft,: <m"~f'if 1 

tt Bhagavat, in the Sanskrit. 
!! The original has Partha, a metronym of Arjuna. Vide supra, pp. 

101, 102. 
§§ Arindama. 

1111 One of the Daityns, Mababahu, is intended by the term translated 
cc the great demon n. Vide supra, p. 272, note •. 
~~ These Daityas, Kuvalayapiila excepted, are named in p. 250, supra. 
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there wi1l take place a great war, * in which the bur­
the1l of the earth will be removed. t Now, there~ore, 
depart; and be not anxiolls on accollnt of thy son: for 
no foe shall triumph over AljuUa., whilst I am present. 
For his sake, I will restore to Kuntf! all her sons, with 
Yudhishthira at their head, unharmed, when the Bha­
rata war is at an end." 

Upon K{'ishna's § ceasing to speak, he and Indrall 
lllutually embraced; and the Jatter, mOllnting his ele­
phallt, Airavat.a, l'ctul'llcd to heaven. IGislllla, with 
the cattle and t.he herdsmell, wellt his way to Vraja, 
where the wives of the Gopas watched for his ap­
proach.~ 

• Mahdhava. 
t In the original, Indra is here addressed as Sahasniksha, • thousalld­

eyed.' Vide s'upra, p. 261, text and note t. 
! Kunti, so called from ber father, Kunti or Kunt.ibhoja, is t.he sallle 

person as Pfitba, Vide supra, pp. 101, 102, and 1::)8,' 159. 
§ Janardana's, according to the Sanskrit. 
11 Substituted, by the Translator, for Devaraja. 

~ ~~flr~ ~~llfl~. ~-.,j~~ 1 
'm~T1IT1r ~iff irl!i~ crni~T 11 

There is a variant, ending the second verse with the words ,rl!lfT-
fiCfilfT~~~ I 

IV. 21 

; i 
i 
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OHAPTER XIII. 

Ki·jshna praised by the cowherds: his sports with the Gopis: 
their imitation and love of him. The Rasa-dancl'. 

AFTER Sakra had departed, the cowherds said to 
Ki·ishfla, * whom they had seen holding Llp .Govar­
dhana: "We have been pl'eserved, together wlt.h our 
cattle, from a great peril, by yOIl\' snpporting the moun­
t.ain (above LlS). But this is very astonishing child's 
play, nnsuitable to the condition of a herdsman ~ atHI 
all thy actions are those of a god. Tell us what IS t~e 

meaning of all this. t KaJiya has been conquered III 

the lake;! Pralamba has been killed; Govardhana has 
been lifted up: our minds al'e filled with. amazement. 
Assuredly, . we repose at the feet of Harl, 0 thou of 
unbounded might. § For, having witnessed thy power, 
we cannot believe t.hee to be a man. Tby affection, 
Kesava, for our women and children, and for Vraja; 
the deeds that thou hast wrought, which all the gods 
would have attempted in vain; thy boyhood, an~ tby 

• The original gives him the epithet aklishfa-kdrin, the same as 
akli8hfa-karman, fOT which vide supra, p. 282, note t. 

t 'ift\MSfil~~"tJ~ 1T\'~ W-qn{~ I 
~ 'if tfi1t 1fCrc'(: Ttfiitif'imf tfiVJ.lilli{ 11 , 

! Toga. The scene of Kaliya's defeat was the YlIIDuna. Vide supra, 
p. 286. 

§ ~Ri 0 t~: ~ 1f1ITlft -tT1fflTCfSfiIf I 
The cowherds adjure Krishlla by the feet of Hari. ~nd the com­

mentators repeat the leading words of the text, of whIch I find no 
. t ~ ~ 1I'f1JT2r' I The original has nothing about vanan s: "I~I ,., ...... '"(" ..... 

sleeping. ' 
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prowess; t.hy humiliating* birth amongst uS,-are con­
tradictions that fill us with doubt, whenever we t.hink 
of them. Yet, reverence be to thee, whether thou be 
a god, or a demon, t or a Yaksha, or a Gandharva, or 
whatever we may deem thee; for thou art onr friend." 
When they had ended, Ki'ishila remained silent, for 
some time,! as if hurt and offended, § and t.hen replied 
t.o them: "Herdsmen, if you are not ashamed of my 
relationship; if I have merited your praise; what occa­
sioll is t.here for YOI1 to engage in UIlY discussion (co 11-

eel'llillg me)? If y01\ have (allY) regard for me; if I 
have deserved your pl·a.ise; then be satisfied to know 
t.hat I am YOl1r kinsman." I am neither god nor Yak­
sha, nor Gandharva, nor D{tnava. I have been born 
your relative; and you must not think differently of 
me." Upon receiving this answer, t.he Gopas held their 
peace, and went into the woods,' leaving Kl-ishiJa ap­
parently displeased. l('* 

But Ki-ishiIa, observing the clear sky Lright with t.he 
autumnal moon, and the air perfumed wit.h the fra­
grance of the wild water-lily, tt in whose buds the 
clustering bees were murmuring their songs,!! felt in­
clined to Join with the GOpiH in Hport. Accordingly, 
he §§ and Rama commenced singing sweet low strains, 

• Asobhana. t lJdnava. 
! "For a moment," according to the original, ksltanam. 
§ Pranaga-kojlavat, "affectionately vexed." 

11 if~iII'if~~l ~~: T~ifi lITlf I 
,- Variant: Vraja, instead of vana. 
•• Pran,aya-kopin; the same as pranaya-kopavat. ~ee note §. above. 

tt lNT "~ ~Tlrr"TT~~~T~ I 
!! qwmT~ lNT 't~~·"t\MI"~ifTJ{ I 

§§ Called, in the original, Sauri. 

, i 
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in various measures, * such as the women loved; and 
they, as soon as they heard the melody, quitted their 
homes, and hastened to meet the foe of Madhu. tOne 
damsel gently sang an accompaniment to his song; 
another attentively listened to his melody. One, ca1l­
ing out upon his "name, then shrunk abashed; whilst 
another, more bold, and instigated by affection, pressed 
close to his side.! One, as she sa1lied forth, beheld 
some of the seniors (ofthe family), and dared not ven­
ture, contenting herself with meditating on Ki'islula, § 
with closed eyes, and entire devotion, by which, im­
mediately, all acts of merit were effaced by raptl~re, 
and all sin was expiated by regret at not beholdmg 
him; 11 and ot.hers, again, reflecting upon the cau~e of 
the world, in the form of the supreme Brahma, obtamed, 
by their sighing, final emancipation. Thus surroun.ded 
by the Gopfs, Ki'ishna ~ thought t.he lovely moonhght 
night of autumn propitious to the Rasa-dance. 1 Many 

I The Rasa-danc~ is danced by men and women, holding each 
others' hands, and going round in a circle, singing the airs to 
which they dance. According to Bharata, the airs are various, 
both in melody and time; and the number of persons should not 
exceed sixty-four: 

"" ilCfiil ctcfillil iHi f~(lT'fti!l q I r~ , 
~~Fqf~m~ mj1linf~ ,,** 

=== 

• There are four readings here, all containing unintelligible techni­
calities. The commentators dwell on this passage at length. 

t Madhustidana. 

! ~,~ Cfil fit tSi" 1!i\fT ~~~~T , 
§ Govinda, in the original. 
!I This is a very free rendering. 

, For Govinda, again . 
•• Quoted by the commentators. 

; I' , 
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of the Gopis imitated the different actiolls of Kfishna, 
alld, in his absence, wandered through Vi'indavana, 
(representing his person). "1 am Ki'ishna," cries one. 
"Behold the elegance of my movements." "I am 
Ki'ishlla," exclaims another. "Listen to my song." * 
"Vile KaIiya, stay! For 1 am Ki'ishlla," is repeated by 
a third, slapping her arms in defiance. A fourth calls 
out: "Herdsmen, fear nothing; be steady: the danger 
of the storm is over. For, lo! 1 lift up Govardhana, for 
your shelter."t And a fifth proclaims: "Now let the 
herds graze where they will: for I have destroyed 
Dhenuka." Thus, in various actions of Kfishna, the 
Gopfs imitated him, whilst away, and beguiled their 
sorrow by mimicking his sports.! Looking down upon 
the ground, one damsel calls to her friend, as the light 
down upon her body stands erect (with joy), and the 
Jotoses of her eyes expand: "See, here are the marks 
of K6shna's feet, as he has gone along sportively, and 
left the impressions of the banner, the thunderbolt, and 
the goad.1 § What lovely maiden has been his compan-

I The soles of the feet of a deity are, usually, marked by a 
variety of emblematical figures. This is carried to the greatest 
extravagance by the Buddhists; the marks on the feet of Gautama 

. -::."~- .. __ -.-~--=-.-."':'':'':':;:=_--,-,:,,:::~ __ c..: :-=-- __ -=-._ 

• ~,~jf(ltl~'fi itOlIRfToitqqiff 1Jfif: , 
~ 9JCiTfif ~ ~ -mTffl~1(Rf'fm{. " 

t ,,~ ,rl!ltir.fT~ ";l'fft ~~ ifm , 

! llit illilIJI'Cfi'~I' eltiI!!~l!l' ~, 
1J)vft cqm: '"' ~ ~ ,~ ~ " 

§ lC(OjCf"d l'ItrT~~TClitf.fI~ 1:J1Iif , 

~~ ~ @'l(!jI\fl@ii'f1JTf1ffl: " 
According to the Panranik writers, "the acts of the divinity are his, 

Iild, or sport"; and even "his appearances are regarded as hie llld, or 

. : 
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ion, inebriate with passion,' as her irregular footmarks 
testify?* Here Damodara has gathered flowers from 
on high; for we see alone the impressions of the tips 
of his feet. Here a nymph has sat down with him, 
ornamented with flowers, fortunate in having propi­
tiated Vishnu in a prior existence. t Having left her in 
an arrogant mood, because he had offered her flowers, 
the son of Nanda has gone by this road; for, see, un­
able to follow him with equal steps, his associate has 
here tripped along upon her toes, and, holding his hand, 
the damsel has passed, as is evident from the uneven 
and intermingled footsteps.! But the rogue has merely 

being 130. See Transactions of fhe Royal Asiatic Society, Vo\. Ill., 
p. 70. It is a decorat.ion very moderat.ely employed by the Hindus. 

pastime". Professor Wilson's collected works, Vol. I., p. 124; Vo\. IIr., 
p. 147. 

A similar phraseology, as if with design to convey an impressive idea 
of the divine nature,-absolnte inertness and ataraxy being the snhlimest 

. attributes of the Supreme,-has been employed elsewhere than in India. 
e< Every providential energy of deity, about a sensible nature, was said, 
by ancient theologists and philosophers, to be the sport of divinity." 
Thomas Taylor, Metamorphosis, ~c. of Apuleiu8, p. 43, note I. 

For the scholiastic Supreme of t.he Hindns,-which, only that it has 
neither mate nor emanations, may be compared with the BI':I(;~ of 
Gnosticism,-see note .. to p. 253, supra. Brahma, the sole existence,­
all else being sheer phantasm,-is pure spirit, and, therefore, incognitive. 
In short, it is not to be construed to the imagination, and is indis­
tinguishable, save to the eye of faith, from a nonentity. 

The Puranas generally modify this view, which is that of the Vedanta 
philosophy. See Vo\. I., p. 41, note 2; and p. 172, notes 1 and ". 

For extracts from Dr. South and Erigena, see the snpplement to 
this note, at the end of the volnme. 

• CfiTfi:r 1t9f ~1f ~ ~T ~~T I 
~rf.y ol:m'mT9f t:f .. 1""~CfiJf9f ~ 11 

t ~"'at'tJl9f ~cimT rCfll~r~~TW lfln I 
! This sentence, in its latter portion, is freely translated. 

. ~ 
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taken her hand, and left her neglected; for here the 
paces indicate the path of a person in despair. Un­
duubtedly, he promised that he l would quickly come 
again; for here are his own footsteps returning with 
speed. Here he has entered the thick forest, imper­
vious to the rays of the moon; and his steps can be 
traced no further." * Hopeless, then, of beholding 
IGishlla, t.he Gopis returned, and repaired to the banks 
of the Yamuna, where they sang his songs;t and pre­
sently t.hey beheld the preserver of the three worlds,! 
with a smiling aspect., hastening towards them. On 
which, one exclaimed "IGish6a! IGishila!" unable to 
articulate anything else; another affected to contract 
her forehead with frowns, as drinking, with the bees 
of her eyes, the lot.os of the face of Hari; another, clo­
sing her eyelids, contemplated, internally, his form, as 
if engaged in an act of devotion. Then Madhava, com­
ing amongst them, conciliated some with soft speeches, 
some, with gentle looks;§ and some he took by t.he 
hand: and the illustrious deity sported with them in 
the stations of the dance. I1 As each of the Gopis, how­
eve)', attempted to keep in one place, close to the side 
of Kfishna, the circle of the dance could not be con­
structed; and he, therefore, took each by the hand, and, 

* mCflIT ~~ e'Q!J: ~1{"" 9f ~ii I 
T~ 1(1(~~ ~~1NfC1.n"Cf' n 

t Ghnrita, 'achievements.' 
! Also here called aklisMa-cliesht'ita, "lInwearied in exploits." COUl­

pare aklisMa-karman, in note t to p. 282, supra. 

§ ~2n!:cftliq'it:, "with frowning looks." 
"'~~ 

11 OTTlT: ~T;rm~: ~{ ~ril(\'( I 
"\\Tif -mr-mtftf'~\"Cff\m 1l,: 11 

I' 
i 

, I 
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when their eyelids were shut by the effects of such 
touch, the circle was formed. 1 Then proceeded the 

I This is a rather in explicit statement; * but the comment 
makes it clear. Ki-ishna, it is said, in order to form the circle, 
takes each damsel by the hand, and leads her to her place. There 
he quits her; but the effect ot the contact is such, that it deprives 
her of the power of perception; and she contentedly takes the 
hand of her female neighbour, thinking it to be Kfishna's. The 
Bbagavatat is bolder, and asserts that Kfishna multiplied him­
self, and actually stood between each two damsels: 

~~q: ~~ ;j)cftff(@S~~": I 
f.i'I if1i(:({! ~ -mrf 1fit 9;ql ~~: I! . 
lfTq~ ~fhll"f W ~f"ifiR f~: 11 
1tlfit"V(*..,..,.., *.., *.., * *I§ 

The Rlisa-dance, formed of a circle graced by the Gopis, was, 
then, led off l1"y the lord of magic, KfishDa having placed him­
self in the midst of every two of the nymphs." 11 The Hari Vamsa' 
intimates the same, though not very fully: 

~ ~nl rn ~~itf ff;i1(fff( I 
;n~: 1r~vi ~ ;j)qCfiWfctn: " 

"Then all the nymphs of the cowherds, placing themselves in 
couples in a row, engaged in pleasant diversion, singing the deeds 
of Kfishna." The Pankti, or row, is said, by the commentator, ** 

• And the rendering is very far from being literal. 
t X., Prior Section, XXIII., 3. 
! The commentator Ratnagarbha, who quotes the first two verses of 

this stanza, gives the second thus: 

m~ ~ ~ 9;:cn~tO: I 
§ I have completed Professor Wilson's partial citation of this passage. 
11 M. Bauvette-Besnault's translation of the entire passage quoted 

above is as follows: "La fMe du rasa, embellie par le cercle des Gopis, 
etait menee par Cfichlla, qui, usant de sa puissance magique et se 
plaQant entre elIes, deux a deux, les tenait embrassees par le cou; et 
chaque femme croyait qu'il etait aupres d'elle." 

Vide irifra, p. 331, note "* 
, 81. 4088. 
.. NilakaDtha. 
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dance, to the music of their clashing bracelet.s, and 
songs that celebrated, III suitable strain, the charms of 

to mean, here, the Maridala, or ring; and the 'couples', to imply 
that Kfishria was between every two. He quotes a verse" to this 
effect, from some other VaishDava work: "lIf'W9l1i{1f'iff*'ift~ ifN<ff 
1fNCi 'qTiff~ 'ifT¥'1'T: * * * '" "({::;rafT ~189fT ~ffiif"'(9f: I 
"Between each two damsels was Mlidhava; and between each two 
Mlidhavas was a nymph; and the son of Devaki played on the 
Rute". For, in fact, Kfishna is not only dancing with each, but 
also, by himself, in the centre. For this the commentator on the 
Hari Vamsa cites a passage from the Vedas: 

~ 9 ,'€ltl· Cfljf~ 'ai~l "~T ";!f~ ~ft:'T1!f: I t 
Literally, "The many-formed (being) assumes (various) bodies. 
One form stood apart, occupying triple observance."! Now, if 
t.he verse be genuine, it probably refers to somet.hing that has 
little to do with Kfishna; but it is explained to apply to the Rlisa; 
t.he form of Kfishna being supposed to be meant., as wholly 
distinct from the Gopis, and yet being beheld, by everyone of 
t.hem, on each side and in front of her. In the meditation upon 
JGishna which is enjoined in the Brahma Vaivarta, he is to be 
contemplated in the centre of the Rasa Mandala, in association 
with his favourite Radba. But the Mandala described in that work 
is· not a ring of dancers, but a circle of definite space at Vfinda­
vana, within which Kfishna, RadM, and the Gopis divert them-

• The quotation seems to be prose. 
. t Rightly, and HS quoted by the commentator: 

~ q~ 9,~ql qft~ "i'f~T ";!ffcf ~~,",l!fT I 
This is the first verse of Rigveda, IlL, LV., 14. Professor Wilson, 

in his translation of the Rigveda, Vol. IlL, p. 98, renders it thus: "The 
earth wears bodies of many forms: she abides on high, cherishing her 
year and a half old (calf)." 

! This interpretation does not represent accurately the meaning of 
the verse as explained by the commentator on the Harivalilsa. Bllt the 
commentator's explanation is not worth stopping to set forth . 
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the autumnal season. * Kfishna sang the moon of 
autllmn,-a mine of gentle radiance; but the nymphs 
repeated the praises of Ki·ishila alone. t At times, one 
of' them, wearied by the revolving dance, threw her 
arms, ornamented with tinkling bracelet.s, round the 
neck! of the destroyer ofMadhll;§ anot.her, skilled in the 

selves, not very decorously. This work has, probably, given the 
tone to the style in which t.he annual festival, t.he Rnsa Yatn\', is 
celebrated, in various parts of India, in the month of Karttika, 
upon the sun's entrance into Libra, by nocturnal dances, and re­
presentations of the sports of Kfishna. A circular dance of men 
and women, however, does not form any prominent feature at 
these entertainments; and it may be doubted if it is ever performed. 
Some of the earliest labourers in the field of Hindu myt.hology 
have thought this circular dance to typify the dance of the planets 
round the sun (Maurice, Ancient History of Hindus, Vo!. I., 
p. 108; Vol. n., p. 356); but t.here is no particular number assigned 
t.o the performers, by any of the Hindu authorities, beyond its 
limitation to sixty-four. At the Rasa. Mandala of the Brahma 
Vaivarta, Radha is accompauied by thirty-six of her most particu­
lar friends amongst the Gopis; but they are, each, attended by 
thousands of inferior personages; and none of the crowd are left 
without male multiples of Kfishna. The only mysticism hinted 
at, in that Purana, is, that these are, all, one with Ki-ishria; the 
varied vital conditions of one spirit being represented by the Go­
pis and the illusory manifestations of Kfishna; he himself being 
supreme, unmodified soul. 

• nif: JJq~ ~H'~\!'I'3;\!'IqriJ:'Wf: I 
"iII~Ii'l1f~ctlilq""rif~lIi1n~ " 

t ~ 1f~\1iiJ(~" ~ '~i(I4IV( I 
qpft mqhli1~~cfi l!I"tl(Ii1Ut ~: ~: " 

: W ... ~, "placed on the shoulder." 

§ Madhu-nighdtin. 
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art of singing his praises, embraced him. * The drops 
of perspiration from the arms of H~:tl'i were like fertil­
izing rain, which produced a crop of down upon the 
temples t of the Gopfs. IGiRhna sang the strain that 
was appropriate t.o the dance. The Gopfs repeatedly 
exclaimed "Bravo, Ki'ishna!" to his song. When lead­
ing, they fol1owed him; when returning,! they encount­
ered him; and, whether he went forwards or back­
wards, they ever att.ended on his steps. Whilst frolick­
ing thus with the Gopfs, they considered every instant, 
without him, a myriad § of years; and, prohibited (in 
vain) by husbands, fathers, brothers, they went fort.h, 
at night, to sport with Ki'ishna, the object of their 
affection." Thus, the illimitable being, the benevolent 
remover of all imperfections, assumed the character of 
a youth amongst the females of the herdsmen ofVraja;" 
pervading theii' natures, and that of their lords, by his 
own essence, all-diffusive like the wind. For, even as, 
in all creatures, the elements of ether, fire, earth, water, 
and air are comprehended, so, also, is he everywhere 
present, and in all. ** 

• ~f~OIfq~~;jf: lfft:~~ ~~1Gf o~ I 
~ ~fn~~fif~ ~~ 11 

The damsel not only embraced but kissed him. 
t The original, kapola, yields' cheeks.' 
! Valane, "in turning." 
§ Kot'i, 'ten millions.' 

" ~ mlfTTi'fT ,,~ ~iif 'ifffillm: I 
,. m .sflf ffi'li't '(4I",liT 1fTiflf~W: I 
~ ifTfm:it~ ~lfT,! ~ f~: " 

•• In the Journal Asiatique for 1865, pp. 373-445 (Series VI., Vol. V.), 
M. Hauvette-Besnanlt has published the text, accompanied by an exact 
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and elegant trllDslation, of the PancMdhydyi, i" e., Chapters XXIX.­
XXXIH. of the Bhdgavata-purana, Book X., Prior Sect.ioll, on the frolics 
of KrisMa with the gopis. In his introduetory remarks, M. Hauvette­
Besnault has pertinently quoted, in the original, nearly the whole of 
the present Chapter of the Vishnu-purdna. 

This eareful seholar would render a real serviee to literature by eom­
pleting the edition of the Bhdgavata-purafta which was left nnfinished 
by the lamented Burnouf. The concluding Books of the Bhdgavata, 
as may be inferred even from the notes of the present volume, are well 
worthy of translation in detail. 

CHAPTER XIV. 

Ki"ishria kills the demon Arishta, in the form of a hnll. 

ONE evening, whilst Kfishna * and the Gopfs WCl'e 

amnsing themselves in the dance, the demon Al'ishtu, 
disguised as a savage bull, t came to the spot, after 
having spread alarm through the station. His colollr 
was that of a cloud charged with rain; he had vast! 
hOl'lIS; am1 his eyes were like "two (fiery) SllllS. As Iw 
moved, he ploughed lip the gl'Olllld with his hoofs; his 
tongue was repeatedly licking his lips; his tail was 
erect; the sinews of his shoulders were firm, and, be­
tween them, rose a hump of enormous dimensions; his 
haunches were soiled with ordure, and he was a terror 
to the herds; his dewlap hung low; and his face was 
marked with scars, from butt-ing against the trees. § 
Terrifying all the kine, the demon who perpetually 
haunts the forests in the shape of a bull, destroying 
hermits and ascetics, advanced." Beholding an animal 
of such a formidable aspect, the herdsmen and their 
women were exceedingly frightened, and called aloud 
on Kfishna, who came to their succour, shouting, and 
slapping his arms in defiance.;r When the Daitya heard 
the noise, he turned upon his challenger; and, fixing 

• Jamirdana, in the original. 
t The Sanskrit simply ealls Arishta samada, 'furious.' 
! Tikshna, 'sharp.' 
§ The description of Arishta is not rendered" to the letter. 

11 qH'lq~ ~i 1flh~ l~~~ , 
t.l(ti~llRI~ "'''I'ilffi!flf~: ~T " 

, fQ~ ~iit iI~ "if ih{1f: I 
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his eyes and pointing his horns at the belly of Kesava, 
he ran furiously upon the youth. Kfishna stirred not. 
from his post~ but., smiling in sport and derision, awaited 
the near approach of the bull, when he f':eized him, as 
an alligator* would have done, and held him, firmly, 
by the horns, whilst he pressed his sides with his knees. 
Having thus. humhled his pride, and held him captive 
by his horns, t he wrung his throat., as if it had been 
a piece of wet cloth, and, then, tearing off one of t.he 
horns, he beat the fierce demon with it., until he died, 
vomiting blood fl'om his mout.h. Seeing him slain, the 
herdsmen glorified Kfish6a,! as the companies of the 
celest.ials . of old praised Indra, § when he tl'iulllphed 
over (the Asura) Jambha. 1 11 

I This exploit is related a little more in detail in t.he Bhaga­
vata and Hari Vamsa. 

• Grdha. 

t n. ~~ ~ ~i'f. f.:m~: I 
! The original has Janardana. 
§ Substituted, by the Translator, for Snhasraksha. Vide supra, p. 321, 

note t. 
11 There is mention of Jambha and Kl1jambha in p. 3, supra. In the 

ilfahdbltdrata, Sdnti-parvan, Al. 3660, Jambha, Hala, and Paka are naDled 
together. .. 

CHAPTER XV. 

Kntllsa informed, by Narada, of the existence of Ki-ishlia and 
Balanirna: he sends Kesin to destroy t.hem, and A krill'a, to 

bring them to Mathura .. 

AFTER (these thillgs had come to pass,) Al'ishb 
t.he bull-demon, * and Dhennka, alldPralmnba had been 
8laill, Govardhana had been lifted np, the serpellt J{il­

liya had been subdued, t.he two t,'ees had been b,'oken, 
the female fiend Pl,t.an{t had been killed, and the wag­
gon had been overturned, N arada went to Karhsa, alld 
related to him the whole, beginning with the tt'ans­
ference of the child from Devakl to Yasoda. Hearing 
this from N{trada, Kalnsa was highly incensed with 
Vasudeva" and bitterly reproached him, and all the 
Yadavas, in an assembly of the tribe. Then, reflecting 
what was to be done, he determined to destroy both 
Rama and Ki-ishna, whilst they were yet young, and 
before they had at.tained to manly vigour; for which 
purpose he resolved to invite them from V raja, under 
pretext of the solemn rite of the lustl'at.ion of arms, t 
when he would engage them in a trial of strength with 
his chief boxers, ChMlira and Mnshiiku, by whom they 
would, assuredly, be killed.! "I will send," he said, 
"the noble Yadu, § Akrura, the son of Swaphalka,1I to 
Gokula, to bring them hither. I will order the fierce 
Kesin, who haunts the woods ofV6ndavana, to attack 

• Kakudmin. t Dlta1lur-malla. 
! There is Illuch freedolll in the rendering of this sentence. 
§ Yadu-pungava. 
ri Vide 8upra, p. 94. 
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them; and he is of unequalled might, and will surely 
kill them. * Or, if they arrive here, my elephant, Ku­
valayapfaa, shall trample to death these t.wo cow-boy 
sons of Vasudeva." Having thus laid his plans to 
dest.roy Rama and Jamlrdana, the impious KaIhsa sent 
for the heroic Akt'ura, and said to him: "Lord of liberal 
gifts,l attend to my words, and, out of friendship for 
me, perform my orders. Ascend your chariot, and go 
hence to the station of the herdsman Nanda. t Two 
vile boys,! portions of Vishitu, have been born there, 
for the express object of effecting my destt'uction. On 
the fourteenth lunation I have to celebrate the festival 
of arms; 2 and I wish them to be brought here, by you, 

I Dana.pati. The epithet refers to Akrura's possession of the 
Syamantaka gem (vide supra, p. 91), although, as here used by 
Kamsa, it is an anachronism; the gem not becoming his until 
after Kfishna's maturity. 

2 Dhanur-maha (~1i~). The same phrase occurs in the dif­
ferent authorities. In its ordinary acceptation, it would imply any 
military festival. There is one of great celebrity, which, in the 
south of India, closes the Dasahara, or festival of Durga, when 
military exercises are performed, and a field is ravaged, as typi­
cal of the opening of a campaign. Worship is paid to military 
implements. The proper day for this is the Vijaya dasami, or 
tenth of the light half of Aswina, falling about the end of Sep­
tember or beginning of October. Transactions of the Bombay 
Society, Vo!. III., p. 73; also, Amara Kosa, § under the word 
~flf~~rT',11 (Lobabhisara). Both our text and that of the Bba-

· ~m l:O,fI ~~ If .. ~ ~fir~ I 
'fl~q I~ I Cffttiifiil4d I~ EfHtNuqm 11 

t Nanda-gokula. 

! The original has "sons of Vasudeva", Cf~!m I 
§ n., ·VIII., n., 62. 11 More usually read ~. 
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to take part in the games, and that the people may see 
them engage in a boxing-match with my two dexterous 
uthletre, * Chain'Ira and Mushtika; or, haply, my elephant, 
Kuvalayapfaa, driven against them by his rider, t shall 
kill these two iniquitous youngsters, sons of Vasudeva. 
When they are out of the way, I will put to death Va­
sudeva himself, the cowherd Nanda, and my foolish 
fat.her, Ugrasena; and I will seize upon the herds and 
flocks,! and all the possessions, of the rebellious Go­
pas, who have ever been my foes. Except thou, lord 
of liberality, § all the Yadavas are hostile to me: but I 
will devise schemes for their extirpation; and I shall, 
then, reign over my kingdom,,, in concert with thee, 
without any annoyance. Through regard for me, there­
fore, do thou go, as I direct thee; and thou shalt com­
mand the cowherds to bring in, with speed, their sup­
plies of milk, and butter, and curds.'" 

gavata, however, intimate the celebration of the feast in question 
on the fourteent.h day of the fortnight (in what month, is not 
specified); and an occasional 'passage of arms,' therefore, is all 
that is intended. The fourteenth day of the light lunation of any 
month is, commonly, held appropriate for a holyday or religious 
rit.e. It will be seen, in the sequel, ** that the leading feature of 

* 'Pancratiasts,' more nearly; malla, in the Sanskrit. For the import 
of. this term, see an annotation near the end of Chapter XX. of the present 
Book. 

t Malui-mdtra. 
! Go-dhandni. 
§ Ddna-pati. 

11 ~~, says the originnl,-"freed from yadavas." 

, ltl:fT ~ ilrnr-q ~f~\t CfT1!mli ~ I 
~lfT: 1Jm'iflt~ ~ CJT"lll1:iJl:fT ~ 11 

•• Spl' Chal'fpf XX. or this Rook. 

1\'. 22 
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Being thus instructed, the illustrious Aknira readily 
undertook to :visit Kfishna; * and, ascending his stately 
chariot, het went forth from the city of Mathura. 

tbe ceremonial was intended to bave been a trial of arcbery,­
spoiled by KiishD.a's breaking tbe bow that was to have been 
used on the occasion. 

• t::ff.fT"IfH"''efTt:'' ~cft f"~ I 
lilf1'f'fT1fl'f q., «d "it ~l1ftf"'i'f ~lC4~: I1 

t Madhu-priga is the epithet which the original here gives him. It 
means, literally, "dear to the Madhus;" i. e., the commentators say, "to 
t~e family of Madhu." 

CHAPTER XVI. 

Kesin, in the form of a horse, slain by Kiishna: be is praised 
by Narada. 

KESIN, confiding in his prowess, having received 
the commands of Kamsa, set off to (the woods of) 
Vi·indavana, with the intention of destroying Kfishna. 
He came (in the shape of a steed), spurning the earth 
with his hoofs, scattering the clouds with his mane, 
and springing, in his paces, beyond the orbits of the 
sun and moon. The cowherds and their females, hear­
ing his neighings;'~~ere struck with terror, and fled to 
Govinda for prote~tion, calling upon him to save them. 
In a voice deep as the roaring of the thunder-cloud, 
Rfishna replied to them : " Away with these fears of 
Kesin! Is the valour of a hero annihilated by your 
alarms? What is there to apprehend from one of such 
little might, whose neighings are his only terrors; a 
galloping and vicious steed, who is ridden by the 
st,rength of the Daityas?* Come on, wretch! I am 
Kfishna; and I will knock all thy teeth down thy 
throat., as the wielder of the tridentt did to pushan. 1: 

I As Virabbadra did to Push8.§ or Pusban,-a form of Surya,­
at the sacrifice of Daksha. See Vol. I., p. un, note 11. 
=~-=.,= .. ~-=. = .. ============= 

• lCftIiii"'IQQeRllJ lf1uui\q"'IH:C!lT 1 
_ii,{at(ffc(l. ~ ~c(Tfdl"'T 11 

t Pindkadhfik. The pindkais, bere, a club. 

: vitf''( '!W ~''( ~~Cf 'fqn:."' ...... I ........ ' .. ect I 
qn'Ntfflfif ~ll"'r""~"'I~f~ll!ti-aC( 11 

§ Nominative case of, not an optional substitute for, pushan. 
11 Also see Original Sanskrit Tu:t8, Vol. IV., pp. 168 and 322. 

22-
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Thus defying him to combat, Govinda went to en­
counter Kesin. The demon ran upon him, with his 
mOlith opened wide; but Ki'ishna, * enlal'(filJ,r the bulk o 1::> 

of his arm, thrust it into his mouth, and wrenched out 
the teeth, which fell from his jaws like fragments uf 
white clouds. t Still, the arm of Ki'ishna, in the throat 
of the demon, continued to enlarge, like a malady in­
creasing, from its commencement, till it ends in disso­
lution.! From his torn lips the demon vOlllited foalll 
and blood; his eyes rolled in agony; his joints gave 
way; he beat the earth with his feet; § his body was 
covered with perspiration; he became incapable of any 
effort: The formidable demon, 11 having his mouth rent; 
open by the arm of Ki'ishna, fell down, torn asunder, 
like a tree st,ruck by lightning. He lay separated into 
two portions, each having two legs, half a back, half a 
tail, one car, one eye, and one nostril. IGislll'Ja stood, , 
unharmed and smiling, after' the destrllction of the 
demon, surrounded by the cowherds, who, together 
with their women, were filled with astonishment at the 
death of Kesin, and glorified the amiable god with the 
lotos-eyes. ** N arada, the Brahman, tt invisible, seated 

• Janardana, in the original. 

t iiiflfift q~ ~ nrlfOT ~T~T I 
lfTfirm' ~ifT: l:ia: f~T1:JTqtrqT {,'q 11 

! The on~y. reading t~at ! find, is lf~T qrrf"l~~?i~~": 
Ratnagarbha s mterpretatlOn IS: .. lIke a (hsease neglc..ted 1'1'0111 jls he-
ginning": 1iJ(q'f'tf1fT,~ ~i'f: "'fqfCfi'f~": I Srillhara's COIII-

, ment is briefer. 

§ Here follow the untranslated words lf~"" ~~~~ I 
I1 A8ura. ' 

, Insert 'unwearied', "'ifTlf~: I •• PU'liaarikdkslla. 
tt r:ipra. Narada is commonly considered to be a Devarshi. See 

Vo!. Ill., p. 68, l. 1; but also see Vol. 1., p. lOO, note 2. 

'\ 
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in a cloud, beheld the fall of Kesin, and delightedly ex­
claimed: "Well done! lord of the universe, * who, in 
t.hy sports, t hast destroyed Kesin, the oppressor of 
the (lenizens ofheaven!! Curious to behold this great 
COlD bat between a man and a horse,-such a one as 
was never before heard of,-I have come from heaven. 
W ondel'ful are the works that thou hast done, in thy 
descent (upon the earth). They have excited my aston­
i8hment; but this, (above all), has given me pleasure. 
Indra§ and the gods lived in dread of this horse, who 
tossed his mane, and neighed, and looked down upon 
t.he clouds. For this, that thou hast slain the impious 
Kesin, thou shalt be known, in the wOl'ld~ by the name 
of Kesava. 1 11 Farewell!' I will now depart. I shall 
meet thee again, conqueror of Kesin, in two days 
more, in conflict with Kalnsa,** When the son of Ugra-

I Or Kesi and VII. 'who kills, '-from vadh or badh, 'to kill.' 
But this is It PauniiIik etymology, and less satisfactory than the 
IIslIal grammatical one of Kesa, 'hair,' and 'VII.' possessive af­
fix; Kfishlla eorresponding, in this respect, to the Apollo Crini­
t.us. It is, 1I1so, derived from the legend of his origin from 'a 
hair' (vide ,~upm, p. 258, note 2). And, again, Keaa is said to 
purport 'radiance' or 'rays', whether of the sun, or moon, or 
fire,-all whieh lire the light of Kfishna,-whenee he is called 
Kdllva, 'the rayed' or 'radiant'. Mahabharata, Moksha Dharma. 

.• Jaganndtha. 
t Vide 8upra, p. 325, note §. 
! 7ridivattkas. 
§ Substituted, hy the Translator, for Sakra. 
11 Compare the HarivalhAa, Al. 4337: 

~~m ~i'f: ifitft ~TiJl~~;f ~ I 
ifitrcft ifTlf ifT1iT "{Cj ~Tm ~ifi 1{f~f~ " 

~~~~~WI 
•• See Ohapter XX. of this Book. 
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sena, with his followers, shall have been slain then , , 
upholder of the earth, will earth's burthens have been 
lightened by thee. * Many are the battles of' the kings 
that I have to see, in which thou shalt be renowned. 
I will now depart, Govinda. A great deed, and ac­
ceptable to the gods, has been done by thee. I have 
been much delighted with thee, and now take my 
leave. "t When N arada had gone, Ki'ishna, not in any 
way surprised, returned, with the Gopas, to Gokula,­
the sole object of the eyes of the women of Vraja. 1 

I The legend is told by all the other narrators of Kfishtla's 
juvenile exploits. 

• lITUCfm~T ~ ~1f"'T: ~1f~ I 
t lft.st lfT..nlf ~ftf~ ~~ lf~ I 
~ ~Ofo~ft ~ W.s~ ~~ 11 

------------------------------~-~' •. ~~ 
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CORRIGENDA, &c. 
P. 2, note 11. Also see Vol. I., p. 200, supplement to p. 152. 
P. 11, note '. Pururavas and UrvaSi are, both, named in the Rigveda, 

X., XOV. For otber references touching them, see Original Sanskrit 
Texts, Part 1., p. 226, et aliter (2nd ed.). 

P. 14, note **. In .~l. 1761 of the HarivaJilsa, we find its second mention 
of Jahnn and his wife Kaved. Probably it was in note 2 to p. 138 
that Professor Wilson entertained the intention, which he pretermitted 
to fulfil, of recurring to Kaved. 

P. 15, 1. 1. Read Kda. 
P. 15, notes, 1. 14. For Girivraja, see p. 180, note 1. 
P. 17, 1. 3 ab infra. For the original, from this point of Chapter VII. 

to its cnd, and an illlllrovod translation, soo Original Sanskrit Texts, 
Part I., pp. 349-351 (2nd ed.). 

P. 20, notes, 1. 4 ab infra. Read n.o~. 

P. 25, notes, 11. 9 and 12. For ~~, here rendered" remorse-
less ", see p. 282, note t. 

P. 26, notes, I. 2. Read Devarata. 
P. 26, notes, I. 5. Read 'if~'{q'=nl'%lf'lr::;q::r~..in~. 
P. 30, note *. I am indebted to Dr. Muir for calling my attention to 

the Asura Swarbh3.nu of the Rigveda, V., XL. See Original Sa1l8krit 
Texts, Part I., pp. 469, 470 (2nd ed.). 

P. 31, notes, last line. That is to say, the Bhdgavata-purdna has Kusa, 
where the VisM.u-purdna has Lesa. " 

P. 32, I. 2. For Kasiraja, read king of the Kasis. Oompare supple­
mentary note, a little below, on p.57, notes 4 and §§. Also see my 
Benares, Ancient and Medieval, p. 7, notes 2 and 7. 

P. 32, note 2. Read Kasiya. 
P. 32, note ". My MSS. of the V dyu-purdna are rather donbtful as to 

the reading Rashtra. 
P. 33, 1. 5. For another Divodasa, see p. 146, 1. 1. Regarding the 

Kasis and the two Pauranik Divodasas, I have elsewhere written as 
follows: "The R£gveda affords no warrant for connecting with the 
Kasis any person whom it mentions. It speaks of Divodasa, and it 
speaks of Pratardana; but only in later literature are they called father 
and son, and rulers of the Kasis; and, where Katya),ana, in his Rig­
veddnukramanikd, characterizes the latter as Kd#r4Ja, he may have 
expressed himself metnchrunically, under the influonce of a modern 
tradition which he and his contemporaries accepted. As to the former, 
we find, indeed, in post-vaidik books, two Divodasas; into whom a 
single personage seems to have been parted. One of them is son of 
Bhadrya~wa, as in the Rigveda; but it is the other, the son of Bhi­
maratha, and father of Pratardana, that is called king of the Kasis. 
It may be added, that there is no ground for considering Badhryaswa 
and Bhimaratha to be two names of one and the same person." Benares, 
&e., p. 9, Dote 1. 

P, 36, I. 1. Read Ritadhwaja. 
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P. 39, notes, I. 9 ab infra. See, for KdAirdja, supplementary note, a 
little above, on p. 32, I. 2. 

P. 40, notes, I. 2. Read Santi Parvan. 
P. 40, note '. Kasi, too, is a patronym of Kasa. 
P. 43, notes, I. 3 ab infra. Read Srinjaya. 
P. 44, note!t. For KsbaUravriddba, read Lesa. See p. 31, note !. 
P. 47, notes, I. 7 ab infra. Read ~ 'ifT~ 'if ll-(j;. 
P. 47, note 11. Substitute, for tbe whole: Adi-parvan, Al. 3762. 
P. M, notes, I. 3 ab infra. Instead of ('fCf, some copies of tbe commen­

tary read (I~. 
P. 57, notes ~ and §§. We sbould translate: "king of tbe Avantyas", 

to render Avantya. In many sucb cases, tbe subjects of a ruler not 
his territory, 1I1ust be understood. Compare KMirdja, &c. &c. ' 

P. 59, notes, I. 21. Tbe "Geblots" or Gahlots are referred to Gubila or 
Gobbila, as their eponymist. See tbe Journal of the American Oriental 
Society, Vol. VI., pp. 500, 510, and p. 518, note n. 

P. 73, notes, I. 12. Read~. 

P. 73, note !. In one copy of tbe commentary, I find, as tbe readin~ 
Mfittikavata, - the true name, in all probability. As to Mfittika~ 
vati,-by whicb appellation tbe same place seeOlS to be designated -
it is represented as baving been on the Narmada See the Hariva,hAa 
si. 1983. ' 

P. 74, notes, I. 13. Read 'iIIifffl"'. 
P. 84, notes t and §. It sbould have been added, that tbe capital of 

Videha is Mithila. This is not the naOle of a country, as Professor 
Wilson-in Vol. Ill., p. :330, note 1, and elsewhere,-supposes it to be. 

P. 87, H. 12, 14, and 18. The term" Kasiraja", it is Illost likely, is no 
proper name here, but simply descrirtive,-n king of the Kasis." See 
supplementary note 011 p. 32, I. 2, 0 this volume. 

P. 103, note ••. For of Avanti, the country, read Avantyas. 
P. 108, note t. The reading should be, undoubtedly: ~lllif~ftf. 
P. 109, note 1111. Puru must Le right. See the preceding note. 
P. 1l0, 1. 4. Head Kanlsa. 
P. 111, notes, 1. 3 ab infra. Read Suvamsa. 
P. 126, note t. Also vide supra, p. 101, note •••• 
P. 146, note !!. See supplementary note on p. 33, 1. 0. 
P. 148, notes, I. 7 Read Bari Vamsa. 
P. 150, 11. 6 and 7. For an account, from the Mahdbhdrata, of the birth 

of Jarasandha, see Original Sanskrit Texts, Part IV., pp. 247, 248. 
It is, in substance, as follows. Jarasaudha's father, lUng Btibadratha, 
bad two wives. After baving long been barren, each of them bore 
him half of a son. These moieties, contemplated witb horror, were 
cast away. Jara, a female gboul, that sbe 1I1ay carry off the pieces 
the more readily, lays them together. 'fbe balves coalesce, and become 
eudowed with life. The hoy thus patched up wails ont; wbereupon 
the servants sally forth from Brihadratba's palace, and the king and 
queen with them. The gbouless assumes a human form, and makes 
over tbe infant to its father. She discloses that sbe has been wor­
shipped, in ignorance of her real character, as the king's bouse-goddess, 
and adds, tbat, in gratitude for tbe homage done het, she has restored 
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the monarch his son, the balves of wbom, she alleges, were united 
into an animated wbole quite independently of her will or power. 

Bfihadratha subsequently directs his subjects, the inhabitants of Ma-
gadha, to celebrate a great festival in Jara's bonour. . 

Herein as Dr. Muir repeats after Professor Lassell, we are fnrnlshed 
with "a~ instance of the local adoration of particular deities in ancient 
India." 

P. 151, notes, I. 2 ab infra. For seventb, read ninth. 
P. 158, note 1. See Colebrooke's Dige8t of Hindu Law, Vol. 11., pp. 

466-476. 
P. 158, note !. For tbe probably correct interpretation of the original, 

KdAirdja, see supplementary note on p. 32, I. 2. 
P. 159, notes, I. 4. For hy, read by. , 
P. 159, note tt. In the Mahdbhdrata, Adi-1Iarvall, 3829, we read, that 

Bhimasena married ~ ~, "Balandhara, daughter of the 
king of tbe Kasis." M. Faucbe, mistaking an accusative for a locative, 
bas translated: "Bhimasena epousa dans Ka<,li Balandhara." 1 doubt 
whether Kasi or KaSi, as the name of a city or kingdom, is anywbere 
to be met witb in ancient Sanskrit literature. 

P. 164, note t. For Bastiuapura, compare p. 139, note •. 
P. 166, notes, I. 3. Read verse is. 
P. 170, notes, 1. 10. Read Mabawamso. 
P. 171, notes, I. 18. Read Rajagriha. 
P. 173, notes, last line. Read Qfi'llct:T1IT· 
P. 180, note 1; and p. 181, note.. We bere have traces of a second 

dynasty of Kasi kings. Fl'r the firs!., see pp. 30-40. 
P. 186, note •. The king nallled between Nanda and Chandragupta I 

have conjectured, very hesitatingly, lUay have borne the appellation of 
Blihanmanas. See my Benare8, &c., p. 12, note 2. 

P. 189, notes, I. 8. Read Priyadadin. 
P. 198, note §. For further mention of Srisatakanii, see General Cun-

ningham's Bhilsa Tope8, pp. 264 and 272. 
P. 200, notes, I. 19. Read while differing. 
P. 203, notes, last line. Read is it. 
P. 212, I. 1. Here and elsewhere, the most carefully written MSS. yield 

Bablikas. Vahlika, Vahlika, &c., I am, therefore, disposed to account 
erroneous. , 

P. 231, I. 1; p. 232, I. 2; and p. 234, I. 8. Read Rishis. 
P. 235, notes, I. I. Read ~lir.nf1;ferr. 
P. 237, I. 3. ltegarding Devapi, see p. 153, note tt. 
P. 240, notes, I. 4. A comma has disappeared from the end of the line. 
P. 247, note 11_ The passage here referred to occurs, likewise, iu the 

Bfihad-aranyaka Upanishad, as V., 1: see Messrs. Boehtlingk and Roth's 
Sanskrit- Worterbuch, Vol. I., under 'ill,. In Vol. V., again under 
"", the same learned and most meritorions lexicographers indicate 
the following similar stanza from the Atharva-veda,-X., VIII., 29: 

~ltt(lj~(I ~ ~ f'~ill 
~ ~ fCf<:lTJr ~o4flrqfif~ n 

The commentat.or wbom I intend, in my note under remark, is Ratna­
garbha. See,.a little below, supplementary annotation on 1" 303, 
note I, &c. 
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P. 250, note tt· For an explanation of the term akshaukbii see a note 
on Book V., Chapter XXII. ' 

P. 262, note t. Read Sikshd. 
P. 269, note t. For the native, read Sridhara's. 
P. 2RI, notes, I. 7. Read places where. 
P. 261, note *. The mistake of the Translator is borrowed from his 

Bengal version. 
P. 262, notes, I. 4. Read fable, made. 
P. 262, note t. Read Three pages. 
P. 2.67, note '. See Vo!. n" p. 337. supplementary note on p. 69 

I. 8.. O~ n:Im!Zn,. as alleged to. signify 'essence '. see Burnours 11Itro~ 
ductlOn a I iItstolre du Buddk!8me Indien, Vo!. I., p. 602, note 2, by 
Dr Theodor Goldstiicker. Burnouf appends to the note these words: 
"Je n'ai ptl jllsqu'ici justifier cette interpretation par les textes," 

P. 280" note •. The stanza occurs in the MSS. accompanied by Sri-
dhara s commentary. 

P. 284, note '. Read cdmmentators. 
P. 286, note §. The words quoted by the Translator are Sridhara's. 
P. 290, note t. Both the scholiasts expound the stanzas here transcribed. 
P. 291, note 11; Sridhara, who, equally with Ratnagarbha cites the 

verses on dancing, attributes them to Bharata. ' 
P. 293, I. 12. Inadvertently, I have not corrected the Translator's 

"Brahma" into Brahma. But see the next note, 
P 293, note!. As Dr. Muir suggests to me, I should have added, that 
'tf~~: means 'preceding the Supreme,' not "the progenitor of the 
supreme; (Brahma) ", anel ~'4MTrq~: means 'supreme beyoud the 
Supreme', not ,. beyond all finite objects ". Tbese hyperboles, it scarcely 
need be observed, are designed to express incomprehensibilities. 

P. 296, notes, I. 1. I have to thank Dr. Muir for calling my attention 
to the fact, that the adage adduced shOUld be rendered: .. He who does 
an act suited to his natural disposition incurs no guilt." 

P. 296, note!. The Translator has followed the text as accepted by 
Sridhara. 

P. 297, note §. The reading which Professor Wilson prefers is flridhara's. 
P. 297, notes, I. 8. Read l;lJf~ l«fo. 
P. 299, note !. ~T~"n::qt is the lection of Sridhara. 
P. 303, note I j and p. 304, notes § and 11. Of the two commentaries 

on Book V., Ratnagarbba's and Sridhara's, the Translator has relied 
on the former, most generally, and, in speaking of "tbe commentator" 
refers thereto, except in those scattered cases where I have noted 
to the contrary. These two commentaries-the latter of which was 
inaccessible to me, when preparing my annotations on the first twelve 
Chapte.r~ of Bo?k V.,-coincide, in a ~oticeable de~ree, not only in the 
autlionbes, whwh they adduce, but ID their elucldations,-as to their 
general dnft, and, sometimes, as to the very words in which they are 
delivered. Ratnagarbha's, it seems from internal evidence is the more 
recent composition. ' 

In the Translator's note to which this annotation is appended, two 
explanation!, are cit!'d, as if occurring "in different copies". They 
are, in fact, from different commentaries,-Ratnagarbha's and Sridhara's, 

CORRIGENDA, &c. 347 

respectively. The words of Sridhara, as professedly copied by Pro­
fessor Wilson, deviate somewhat, as usual, from a punctual represen­
tation. 
~ is the lection which Sridhara prefers to the more ordinary 

~. 

P. 304, notes, I. 2. Read -1J~. 
P. 304, note *. In commenting on this stanza, Sridhara quotes from 

Da(lilin, to whom, therefore, he must have been posterior. 
P. 308, note §. The quotation is given by Sridhara. also, who claims 

to take it from the Yoga-sdstra. 
P. 308, note'il, For commentator's, &c., read commentators' quotation 

explanatory of the technicalities puraka, &c. 
P. 312, note *. It is Sridhara's reading to which tbe Translator here 

accords the preference. 
P. 316, note t. See, further, for Bala, p. 334, note 11. 
P. 317, note *. See, for Faka, note 11 in p. 334. . 
P. 318, note t. Read Ghant'd. 
P. 326, notes, l. 6 ab infra. In a ser~on by Dr .. South, preac~~d .at 

Westminster Abbey, Feb. 22, 1684-5, IS the follow1l1g passage: T IS, 
as it were the sport of the Almighty, thus to baffle and confound the 
sons of m~n by such events as both cross the methods of their actings 
and surpass the measure of their expectations." 

With the /I".'fllq of the Gnostics compare "the superessential ONE 

of Plotinus to whom neither Intelligence, nor Self-consciousness, nor 
Life, nor e;en Being can be attributed." Coleridge's Aids to Reflection, 
p. 168, (ed, of 1836). 

Erigena sublimates deity into something well-nigh as shadowy: 
"Deus itBque nescit se quid est, quia non est quid j incom~rehensibilis 
quippe in aliquo, et sibi ipsi et omni intellectui." De Dwisione Na-
turae, 11., 28 (ed. Migne, col. 689). . . ., 

It seems, that, in the spher~ of .the p~ofundltles, the election h~s, 
to most minds, between someth1l1g like thIS and the popular theolOgies 
which offer, as their first principle, a Supreme constituted in the image 
of man. 

P. 329, note •• The quotation referred to, when read unmangled, turns 
out to be half of a Janaki stanza: 

~1I~~ ~ lINcf lI1':1cf ~ ~~ I 
~1fTC6fomd 1f~~ ~1J: ~W ~ ~qcfilwto\(": 11 

P. 331, notes, 1. 3 ab itifra. Read ;q-fimTf'(l'l:. 

Prloted by U" g. r Brothers (Tb. Grimm), Berlin, Frledrlcb.stra •• e 24. 


